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Introduction

Paul the Persian

There is much discussion about the identity of Paul
the Persian. Arthur Voobus hints at thesignificance of this
problem when he writes “the identity of this Paulos
involves some complications.”’ In the view of Junillus
Africanus he was associated with the Christian school of
Nisibis.> Giovanni Mercati,3 Anton Baumstark,4 Jarry,5
A. D. Lee® and Peter Bruns’ offer different points of view

1. Arthur Voobus, History of the School of Nisibis (Louvain:Peeters,
1965), 170; see the full discussion 170—172.

2. See Michael Maas, Exegesis and Empire in the Early Byzantine
Mediterranean (Tiibingen: Mohr Siebeck, 2003),8.

3. Giovanni Mercati, Note di letteratura biblica ecristiana antica
(Roma: Tipografia Vaticana, 1901).

4. Anton Baumstark, Geschichte der syrischen Literatur (Bonn: A.
Marcus und E.Webers Verlag,1922), 120-21.

5. Jacques Jarry, “Les hérésies dualistes dans I’empire byzantin du Ve
au Vlle siecle,” Bulletin de L’Institut Francais D’Archéologie
Orientale 63 (1965): 105.

6. A. D. Lee, “Evagrius, Paul of Nisibis and the problem of loyalties
in the mid-sixth century,”Journal of Ecclesiastical History 44.4
(1993): 569-585.

7. Peter Bruns, “Wer war Paul der Perser?” in Studia Patristica, Vol.
XLV, ed.J. Baun et al. (Leuven: Peeters, 2010), 263—-68.
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on this matter.! Lee and Baumstark discuss him under the
name of “Paul of Nisibis.” Mercati names him “Paul the
Persian” (Paolo il Persiano).” Bruns describes him as an
Anti-manichaean from Nisibis and a philosopher from
Rew-Ardashir.’ Clearly, the information about his life is
very scan‘[y.4

Who was he?

There is a pressing question to which I should give
an appropriate answer: “Who was Paul the Persian?” This
is a fundamental question that extends itself into a series
of related questions, which express uncertainty about his
very name. Was he the man who had a debate with a
Manichaean in Constantinople in 527AD, which is
preserved in Greek?> Or was he Pawlos of Nisibis,
because he was educated at the Syrian school in the city of
Nisibis?® Or perhaps she was Pawlos the Philosopher.'

1. In his discussion of this issue Bienert includes the names of H.
Kikn, G. Mercati and I. Forscher. See Wolfgang A. Bienert, “ Die
Instituta regularia® des Junilius (Junillus) Africanus: Ein
nestorianisches ~Kompendium der Bibelwissenschaft im
Abendland,” in Syrisches Christentum Weltweit: Studien zur
syrischen Kirchengeschichte: Festschrift Prof. Hage, ed. Martin
Tamcke et al. (Miunster: LIT, 1995), 317.

2. Note di letteratura, 180.

3. Bruns, “Wer war Paul der Perser?”, 263.

4. Goulet, Richard, ed., Dictionnaire des Philosophes Antiques (Paris:
(Paris: CNRS,2012), 185.

5. See the three articles by Lucas Van Rompay, titled “Pawlos of
Nisibis,”*Pawlos the Persian” and ‘“Pawlos the Philosopher,” in
Gorgias Encyclopedic Dictionary of the Syriac Heritage,
(Piscataway, NJ: Gorgias Press, 2011), 324-325.

6. Teixidor is dubious about whether he studied in Nisibis. See Javier
Teixidor, Aristote en syriaque: Paul le Perse, logician du Ve
siecle (Paris: CNRS, 2003), 27.
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Was he a Persian teacher from the school of Nisibis, who
was teaching in the Nestorian School in Nisibis?? Peter
Bruns tried to clarify and identify the truth about this
person or these persons,” although he did not give a
suitable answer to this question. Javier Teixidor, however,
was successful in his efforts, because he has been able to
determine that this was the Paul who had anti-Manichaean
debates and who was a disciple of Mar Aba.’

In spite of all the difficulties in determining Paul’s
identity, however, by using a contextual approach while
reading the Syriac version of Paul’s letter to the Sasanian
king Khusrau 1,” and also the first and last paragraphs of
his Peri Hermeneias, it becomes clear that his name was
Paul the Persian, not Pawlos of Nisibis or Pawlos the
Philosopher. He was a Nestorian theologian® and
philosopher who is said to have worked at the court of
Khusrau I.” He lived from 531-578/9 AD.® Syiac scholars

. Van Rompay,“Pawlos the Philosopher,” 324-325.

. Bienert, “Die Instituta regularia,” 308, 316.

. Bruns, “Wer war Paul der Perser?”, 263.

. See Javier Teixidor, “L’introduction au De interpretatione chez
Proba et Paul le Perse,” in Symposium Syriacum VII (Rome:
Pontificio Istituto Orientale, 1998), 293-294.

5. J. P. N. Land, Oftia Syriaca (Leiden: Brill, 1875), 1-32 (Syriac
section).

. Jarry, “Les hérésies dualistes dans I’empire byzantin,” 105.

7. See Dimitri Gutas, “Paul the Persian on the classification of the
parts of Aristotle’s philosophy: a milestone between Alexandria
and Bagdad,” Der Islam 60.2 (August 2009), 238.

8. Henri Hugonnard-Roche, “Du commentaire a la reconstruction:

Paul le Perse interpréte d’Aristote (sur une lecture du Peri

Hermeneias, a propos des modes et des adverbes selon Paul,

Ammonius et Boece),” in Interpreting the Bible and Aristotle in

Late Antiquity: The Alexandrian Commentary Tradition between

Rome and Baghdad (Burlington, Vermont: Ashgate, 2011), p. 207.

AW N =
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4 Peri Hermeneias

usually present him as the writer of an introduction to
Aristotle’s logic addressed to Khusrau Anoshirwan,
because of Land’s Latin translation of this text.' He is also
presented as a convert to Zoroastrianism on the basis of a
hint by Bar Hebraeus’ his chronicle.” Some believe he was
was instructed in Nisibis and wrote his works in Persian or
Middle Perisan,’ but Hugonnard-Roche has serious doubts
doubts about these matters.”

The context

It is necessary to acquire a comprehensive grasp of
Paul the Persian’s writings, and of Peri Hermeneias as
part of these, based on an understanding of Syriac
scholars’ commentaries on Greek philosophy in Late
Antiquity. So let me first give some definitions of Late
Antiquity and an explanation of the significance of the
position of this text among Late Antique texts. This will
be helpful for providing us with an appropriate point of
view on the Peri Hermeneias of Paul the Persian in Late
Antiquity.

1. J. P. N. Land, Otia Syriaca (Leiden: Brill, 1875), 1-30 (Latin
section).

2. See, for instance, Rubens Duval, La littérature syriaque (Paris:
Librairie Victor Le Coffre, 1907), 250.

3. Arthur Voobus, History of the School of Nisibis (Louvain: Peeters,
1965), 171.

4. See Henri Hugonnard-Roche, “Sur la lecture tardo-antique du Peri
Hermenias d’Aristote: Paul le Perse et la tradition d’Ammonius,”
Studia graeco-arabica 3 (2013): 38.
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Late Antiquity

There are different definitions of Late Antiquity.
Some define it by setting dates, while others refer to its
characteristics. For instance, the Oxford Centre for Late
Antiquity delineates its dates approximately and says that
it was between 250 and 750 CE;1 it also adds that there
were massive cultural and political changes during this
period. Philip Wood maintains that is a period of time in
which the inheritance of the Greco-Roman past was
reconfigured in a series of new forms.” David Herndndes
calls this period a first Renaissance of the Classical world
which, in that cultural tradition, recreated and reaffirmed
what is recognized as the most prestigious sources of our
civilization. He considers its fundamental contribution to
be that of transmitting the Classical legacy.” Peter Brown
speaks about it under the title of “The Age of Ambition.™

Finding answers for some preeminent questions may
help us to develop a precise point of view about the role of
Syriac scholars in Late Antiquity. What is the pivotal point
for the definition of Syriac scholars in Late Antiquity? Is it
right to choose the Greco-Roman world as a starting
point? Syriac scholars transferred the knowledge of this
area to the world with translations and commentaries in
what Daniel King characterizes as three groups. The first
1s the “translation of Aristotelian texts,” the second,

1. See the Centre’s website at http://www.ocla.ox.ac.uk/ (accessed on
4 March 2014).

2. Philip Wood, introduction to History and Identity in the Late
Antique Near East (Oxford: University Press, 2013), xi.

3. David Herndndez de la Fuente, New Perspectives on Late Antiquity
(Oxford: Cambridge Scholars Publishing, 2011),1.

4. Peter Brown, The Making of Late Antiquity (Cambridge,
Massachusetts: Harvard University Press, 1978), 27-53.
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“definitions literature,” and third, “introduction.”’ Or
should our perspective perhaps be based on the treatises
produced by Syriac scholars in their efforts to transmit
Greco-Roman knowledge? If we took Greco-Roman
tradition as a starting point, wewould agree with the idea
of Peter Brown, who describes this period as one in which
they reused older pieces in a new mosaic.” It is not,
however, acceptable® when he describes the rise of Late
Antique civilization as being due to the drifting of so
many alien thistle seeds into the tidy garden of classical
Greco-Roman culture.* In my opinion, looking through the
remaining texts in search of Syriac scholars can be a better
route for understanding their endeavors in transmitting
Greco-Roman knowledge to Western Asia. In this way
some statements open a path to reach the goal.

One reason for Assyrian theologians and bishops to
pay attention to Aristotle’s logic is rooted in the
theological controversies of the early centuries of
Christianity.” They intentionally chose Aristotle’s logic for
its utility in the debates on the single or dual nature of
Christ.® Although these statements are reasonable for the
central role of Greek logic in theology and polemics’ in
Late Antiquity, a contextual approach to the writings of
Paul the Persian makes it clearthat he sees logic as a part

1. See Daniel King, “Why were the Syrians interested in Greek
Philosophy?” in History and Identity in the Late Antique Near
East, (Oxford: University Press, 2013), 64.

2. Wood, introduction to History and Identity in the Late Antique

Near East, xi.

. Especially the first part.

. Brown, The Making of Late Antiquity,].

. Teixidor, Aristote en syriaque, 19.

. King, “Why were the Syrians interested in Greek Philosophy?” 61.

. Ibid.,70.

~N O\ bW



Introduction 7

of philosophy' or a tool used by philosophy with some
functions in decision-making about general meaning, as
well as its functions in ethics, linguistics, theology and
also logic itself. This is understandable when we read his
letter to Khusrau,2 since when he starts his letter he
outlines his views on linguistics and theology, and also
describes three figures of syllogisms for the king of the
Sassanids.” He illustrated contradictions in his Peri
Hermeneias without any allusions to Christians debates on
some religious matters.

About the text

Aristotle’s Peri Hermeneias, which means literally
‘On Interpretation,”® is one of the six parts brought
together in the Organon,” which includes: Kotnyopion,®
Hept  épunveiag,’  Avolvtkd  wpodtepo,”  Avadvticd
votepa, Tomwé'  and Iepi csocptcsru((?)v.“’lz Peri

1. Maintained by Stoics. See Robin Smith, “Aristotle’s Logic,” in The
Stanford Encyclopedia of Philosophy (Spring 2014 Edition), ed.
Edward N.Zalta (forthcoming URL= <http:// plato. stanford. edu/
archives/spr2014/entries/aristotle-logic/>.http://plato.stanford.edu/
entries/aristotle-logic/, accessedon 4 March 2014).

. Paul the Persian, Letter to Khusrau I, 1.

. Ibid., 17-28.

. William and Martha Kneale, The Development of Logic (Oxford:
Clarendon Press, 1971), 24.

. Or “instrument of science”; see ibid., 23.

. “Categories.”

. “On Interpretation.”

. “Prior Analytics.”

. “Posterior Analytics.”

10. “Topics.”

11. “On Sophistical Refutations.”

12. These works are listed in C. J. De Vogel, ed., Greek Philosophy,

Vol. II (Leiden: Brill, 1953), 8.

B W
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8 Peri Hermeneias

Hermeneias does not deal only with phrase- or sentence-
level utterances; it also deals with expressions which
consist of words with separate meanings.' The main
purpose of Aristotle in writing it was determining what
pairs of statements are opposed and in what ways.”
Aristotle’s works on logic in general comprise the
earliest formal studies of logic.” They systematically
divided up all human thought and served as a propaedeutic
guide to all science* known to Syriac scholars. One of the
first treatises on the logic of Aristotle in Syriac was
Proba’s commentary on interpretation.” Syriac scholars
studied Aristotle’s writings. For instance, Aristotle’s
Categories was standard reading for Antiochians.®
Although Peri Hermeneiasis an important part of
Aristotle’s Organon, which Syriac scholars focused on in
Late Antiquity, there is no mention of it in Brock’s
article.” However, we can relegate this text to the earliest
translations of Aristotle’s works in Late Antiquity.® Paul
the Persian, with his writings on syllogisms and Peri
Hermeneias, has sometimes been called a witness to the
influence of the Organon on Eastern theology.” It seems
Paul the Persian knew the importance of the position of

. Ibid., 43.

. Kneale and Kneale, The Development of Logic, 24.

. Smith, “Aristotle’s Logic.”

. Kneale and Kneale, The Development of Logic, 37-38.

. Teixidor, Aristote en syriaque, 22.

. Maas, Exegesis and Empire, 25.

. Sebastian Brock, “The Syriac Commentary Tradition,” in Glosses
and Commentaries on Aristotelian Logical Texts: the Syriac,
Arabic and medieval Latin traditions, ed. Charles Burnett
(London: Warburg Institute, University of London, 1993), 3—18.

. For the characteristics of the earliest translations see ibid., 3, 5.

9. King, “Why were the Syrians interested in Greek Philosophy?” 67.

~N OBk W=

oo



Introduction 9

syllogisms at the heart of Aristotle’s logic, and perhaps he,
like Kant, was aware that Aristotle discovered everything
about logic.1 Therefore, he wrote a summary of it for the
Sassanid king.” The writings of Paul the Persian had a
definite influence on Islamic philosophical writers of the
ninth to eleventh centuries.” His influence had to do
mainly with the classification and division of philosophy.*
philosophy.* Concerning the importance of this text I must
must also mention that this treatise, with its subtitle of
“demonstration,” played a preeminent role in
Miskawayh’s Tartib al-sa’addt in the Islamic period.’

It is true that Paul the Persian’s Peri Hermeneias is
very terse and that it does not embrace all of Aristotle’s
Peri Hermeneias.® Unlike Paul’s letter to Khusrau, this
treatise is only Paul’s abridgment of Peri Hermeneias. It is
clear that his abridgment did not take a Neo-Platonic
approach.’” Although it seems different from the writings
of other Syriac scholars, this was one of the important
routeshe used to provide access to Aristotle’s logical
writings. He showed in his writings that he bypassed the
Neo-Platonic point of view.

Before giving details about the manuscript of Paul
the Persian’s Peri Hermeneias, 1 should mention that,

. Smith, “Aristotle’s Logic.”
. On the position of the syllogism in the logic of Aristotle, see De
Vogel, Greek Philosophy, 39.

3. Byard Bennett, “Paul the Persian,” in Encyclopaedia Iranica,
online edition, 2003, available at http://www.iranicaonline. org/
articles/ paul-the-persian (accessed on 4 March 2014).

4. Gutas, “Paul the Persian on the classification of the parts of

Aristotle’s philosophy,” 260-267.

. Ibid., 265.

. Teixidor, “L’introduction au De interpretatione,” 294.

7. Teixidor, Aristote en syriaque, 28.

N —

AN



10 Peri Hermeneias

unfortunately, the Syriac text here is incomplete. Still, we
can understand that Paul follows the Aristotelian text: he
mentions the oppositions built with universal propositions,
singular and indefinite."

The Manuscript

The manuscript of Paul the Persian’s Peri
Hermeneias that is recorded in Voste’s catalogue® is now
preserved in the monastery of Notre Dame des Semences
in Alqosh, Iraq. This manuscript is the Syriac translation
of Paul’s writing by Severus Sebokht, who lived from the
last quarter of the sixth century to about 631 C.E.* The
manuscript used as the basis for this translation was
copied in the early nineteenth century.

The language of the manuscript is Syriac. It is
transcribedon paper in East Syriac (Madn’hayd) letters in
three hundred ninety-six lines. It has four and a half lines
of prologue and two lines of colophon. It is written in two
colours, black and red. The first word is written in black
but the rest of prologue is in red. Some of the punctuation
marks are in both black and red. Red punctuation marks
and words are found on a total of five out of the sixteen
pages.The size of the folios is 32x22 cm. The manuscript
is written on ordinary paper. There is a colophon that
states that this manuscript was transcribed at the

1. Ibid., 119.

2. Jacques Vosté, Catalogue de la Bibliotheque Syro-Chaldéenne du
Couvent de Notre-Dame des Semences pres d’Alqos Iraq (Paris:
Librairie Orientaliste P. Geuthner, 1929), 23.

3. Robert Hoyland, “Jacob and Early Islamic Edessa,” in Jacob of
Edessa and the Syriac Culture of His Day, ed. Bas ter Haar
Romeny (Leiden: Brill, 2008), 13.

4. Brock, email message to author, December 20, 2013.
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monastery of Rabban Hormizd in 1840, but there is no
indication of the name of the scribe.

The subject matter

Aristotle’s Peri Hermeneias argues that a single
assertion must always either affirm or deny a single
predicate of a single subject.' It is like other parts of the
Categories, which have preliminary studies of the
sentence and the proposition.”

Some may believe that I should outline diachronic
developments in the commentaries and translations of Peri
Hermeneias, explaining the translations of Peri
Hermeneias by  Boethius, Apuleius,3 Ammonius,
Stephanus and Proba, as well as Severus Sebokht’s letter
to Tonan.* While this approach has merit, another approach
is possible. I, like Teixidor, believe that Paul’s Peri
Hermeneias 1s not a complete translation of Aristotle’s
Peri Hermeneias, and that part of it represents original
thought on the part of Paul. The similarities and
differences between Aristotle’s and Paul’s writings should
be illustrated in a separate section. So the present book is
more than just a translation of Paul’s Peri Hermeneias. It
is an opportunity for comparing Paul’s and Aristotle’s
editions of Peri Hermeneias.

1. Smith, “Aristotle’s Logic.”

2. Teixidor, Aristote en syriaque, 21.

3. Richard Sorabji, ed. Aristotle Transformed: The Ancient
Commentators and Their Influence (Ithaca, NY: Cornell
University Press, 1990), 19.

4. Henri Hugonnard-Roche, “Le commentaire syriaque de Probus sur
I’Isagoge de Porphyre. Une étude préliminaire,” Studia graeco-
arabica 2 (2012): 227-243.
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A Comparative Study of Peri Hermeneias

The following paragraphs illustrate some of the
differences between Paul the Persian’s and Aristotle’s
versions of Peri Hermeneias.

Aristotle begins his treatise with a short outline' of
what he wants to do by defining noun and verb, and then
explaining what is meant by denial, affirmation,
proposition and sentence.”

[Ipdtov ol BécOot ti dvopo kal Tl Priuo,
gneita. Tl €oTv  AmOQACIS Kol KATAPAOLS Kol
ATOPaVOIG Kol AOYOC.

First we must establish what a name is and
what a verb is; then what negation is and
affirmation, and the enunciation and speech.’

Rather than giving a general perspective on his aim in
writing about Peri Hermeneias, Paul emphasizes speech and
highlights the position of reason in knowing and the role of
reason as the first step in knowing.

At 28adalsa g oals0 23) (et e 2xadg
24233 1390 . LA4AID laewo Saa A3 alao
Aasadan (aafh0ly A% .ol Lan 2aadlw g

1. My view is a little different than that of the Kneales. The Kneales
seem to have taken a macro point of view on the beginning of
Aristotle’s writing. 1, though, focused more on the first sentence.
See Kneale and Kneale, The Development of Logic, 45.

2. See Aristotle, The Categories, On Interpretation, Prior Analytics,
ed. and trans. by Harold P. Cook and Hugh Tredennick (London:
William Heinemann, 1938, reprinted 1962), 115.

3. Greek text and English translation cited from Thomas Aquinas,
Expositio libri Peryermeneias / Aristotle On Interpretation,
Commentary by Thomas Aquinas, finished by Cardinal Cajetan;
trans. Jean T. Oesterle (Milwaukee: Marquette University Press,
1962; published online at  http://dhspriory.org/thomas/ Peri
Hermeneias.htm, accessed on 4 March 2014).
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thadofal Aean Jadgwo dadal daedle rlasmd
+%aml
Man, because of reason, is more excellent
than those creatures without speech. Whoever
wants to know something, and it can be known,
and he wants to know it, he learns it by means of
reason. For the tool to know everything is reason,
and therefore it is right first to know reason.
Proba also starts his treatise on Peri Hermeneias a little
differently, with hints about only four items: noun, verb,
affirmation and denial.

00 .l%x .a% mm: 3§ Alasax

Bamdlflo Al W6%  AdAS (e Al
\ :mmdadlo
First it is necessary to establish what the

noun is and what the verb is, and afterwards what

affirmation and denial are.

It seems that Paul the Persian, unlike Aristotle and Proba,
bases his writing on the function of speech in human activity
and the role of logic in human life. For Aristotle the priority is
explaining the idea of Ilepi épunveiog, because he illustrates
some characteristics of it. However, Paul the Persian goes
through the Ilepil épunveiog to give guidance for developing
proper logic and reason, inasmuch as for him, it is IIepi Aoyog
rather than ITepi épunveiog.

After his introduction, Aristotle illustrates his idea about
words that are symbols or signs of affection or impressions on

el el olasy s Al 5 asl ) S ksl VAA (ol s 5ol ek
SV Ly 5 ans 3OS 4lg (Lol g ) s Y oLl GLS LAY o (31l
AUl e
I obtained a copy of this manuscript from Notre Dame des. I express
my gratitude of Fr. Gabriel and Fr. John, who helped me to gain
access to this and other useful reference works.
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the soul,' while Paul very quickly divides language into six
parts of speech: wax ('md),” »l\sw (mell’td),’ wax al.

(Wlapsmad),’ :dsa S8 (‘al mell’td), vasm S& (‘al s'yama)°
and 2am2 (‘essard).” He then defines each term and gives

examples of it.

If Aristotle can be described as impatient in the way he
moves quickly through his discussion of contradictory pairs and
the formal classification to which it leads,® Paul is even more
impatient in that, without illustrating the relative positions of
sentences in logic, he outlines his ideas on the details of parts
of speech. He focuses on two main parts of speech, the noun
and the verb, without elucidating the reasons why he chose
these as the most important parts of speech.” He explains five
kinds of nouns with examples that are not the same as those in
Aristotle. Perhaps they are later acquisitions. Aristotle, for his
part, states that the noun and the verb are the elements that
function within the proposition.'® In a final point of comparison,
some discussion of truth and falsehood is found at the
beginning of Aristotle’s treatise, where he shows some
similarity with Plato’s dialogue “Sophist.”'' Though these
particular similarities are absent in the writings of Paul and
Proba, discussions of truth and falsehood begin sooner in Proba
than Paul.

. Aristotle, The Categories, On Interpretation, 115. Semences
. Noun.

. Verb.

. Pronoun.

. Adverb.

. Adsentential adverbial.

. Conjunction.

. Kneale and Kneale, The Development of Logic, 46.

. Teixidor, Aristote en syriaque, 99.

10. Ibid., 112.

11. Plato Sophist, trans. Benjamin Jowett (http:// classics. mit.edu/
Plato/sophist.html, accessed on 4 March 2014).
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Paul first explains five kinds of nouns and gives
examples of each kind. He then goes on to present a four-tiered
model of language: letters, spoken sounds, thoughts, things
thought about. The three highest levels of this model bear a
remarkable resemblance to modern triadic models of semiotics,
with the following correspondences:

Paul’s term Semiotic term
things thought about referent

Thoughts signified

spoken sounds signifier

Paul explains in more detail what he means by saying
that while there are thoughts and things thought about that
correspond to everything that exists, there are not letters and
sounds that correspond to all things, since the former two items
exist naturally, while the latter two must be produced in the
form of statements. Paul is clearly aware of the artificial nature
of language, whether written or spoken.

Paul’s discussion of truth and falsehood initially shows
some affinity with the approaches foundin Aristotle' and in
Plato’s dialogue Sophist. However, their function in Paul’s and
Proba’s versions of Peri Hermeneiasis different. For Aristotle
and Plato, truth and falsehood are only criteria, but in the
writings of Paul and Proba they are the result of judgment.

For Aristotle, a noun or a verb by itself very much
resembles a concept or thought which is neither combined nor
divided:

T0 P&V 0DV OVOHOTO adTé KOl TO PYUOTO. EOIKE TG)

fvev ouvBEcemG Kol S1PECEMG VO LLATL,...

The nouns themselves and the verbs are like
thought without combination and division,...

For Paul, though, this significant matter is only an
example for his explanation of the relationship between sound

1. Aristotle, The Categories, On Interpretation, 115.
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and thought. As was mentioned above, Aristotle starts to define
the noun' only after some introductory observations, while Paul
quickly moves into the definition.

Paul and Aristotle have a similar approach, though they
differ a little on the concept of judgment that is neither positive
nor negative.2 However, Paul adds “sometimes,” which seems
closer to the truth. Here are some examples of the similarities
and differences between Paul and Aristotle. First, both of them
use personal names such as “Socrates” and nouns such as
“man,” but in different sentences. Aristotle has interrogative
sentences like, “Is Socrates wise?”, while Paul writes, “Socrates
is a man” or “Socrates is not a man.” Also Aristotle says, “Man
is not white,” but Paul writes “Man is spirit” or “Man walks.”

Aristotle, in another part of his treatise, counts five
contradictory pairs.” Paul, though, changed it to four pairs’ of
proposed oppositions.’ Hugonnard-Roche says Paul approaches
the analysis of this part’ by interpreting the propositions in
terms of their material subject.® Therefore there are some
allusions toddvvatov,” ovk advvatov'® and Suvarov!! in Paul’s
text. Paul the Persian discusses“necessary” (aaed2’@lsaytd),

“possible” (aawwwAsn metmasydnitd) and “impossible” (3
Mwasxsa [d mesk’hanitd) together. Aristotle, though, makes

.Ibid., 117.
. For Aristotle see ibid., 121.

a2 ALl it emal(y).

. Aristotle, The Categories, On Interpretation,160—163.

. Square logic.

. Hugonnard-Roche, “Sur la lecture tardo-antique du Peri Hermenias
d’Aristote,” 91.

7. Contradiction.

8. Hugonnard-Roche, “Sur la lecture tardo-antique du Peri Hermenias

d’Aristote,”37.

9. Impossible.

10. Not impossible.

11. Possible.

AN N B W=
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mention of “necessary” in the early part of his writing and waits
until later in his discussion to mention “impossible” and “not
impossible.” He adds “possible” after these.

Paul’s treatment of oppositions is a rather confusing
summary," while Aristotle’s discussion is wider and clearer than
than that of Paul. At the end of his treatise Paul also gives some
statistics about oppositions. He explains some details of simple
and compound sentences of three different kinds, and comes up
with a total of 1,512. It seems this statistic is a logical
extrapolation from Aristotle carried out by Paul the Persian.

The treatise by Aristotle provides an occasion for Paul to
write on some important matters of logic. This idea is clearer in
his letter to Khusrau I, in which Paul sends philosophy as a gift
to the king. Philosophy is clarified through language, and it is
emphasized that philosophy is better than all other gifts.

Punctuation

Since the explanation of punctuation marks is not a
priority for translators of Syriac manuscripts, there is not
enough information about them. It is important to carry out an
in-depth study of the punctuation marks in this text. A cursory
glance at the punctuation marks reveals seven kinds of marks,
most of which are similar to the ones used in Paul’s letter to
Khusrau I. These seven punctuation marks are:

There are similarities and differences in the punctuation
marks used in this text and in Paul’s letter to Khusrau I. T will
illustrate these after offering some notes on the punctuation
marks in Peri Hermeneias.

1. Teixidor, Aristote en syriaque, 119.
2. J.P.N. Land, 1.
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«This is called pdségd (breaking-off).' It marks a

division or separation in recitation. It is also found at the end of
a verse or minor clauses which are fairy long or syntactically
self-contained. In tone it is probably level or neutral.” Here it
plays roles such as those of the comma and the period (full

stop).

- This sign, called ‘elaya (upper),” indicates a question or

an exclamation. This is the combination of ‘esydnd (resisting,
compelling: - ) with pdségd. It has a rising tone.* It seems that
its function in this text is closest to that of an exclamation point.

- This sign is called tahtiyd (lower).” And this is a

combination of sdmkd (support:) and pdsdqd. It is sometimes at
the end of a clause other than the final clause of the verse and
particularly when the following words contain an antithesis to
what has gone before. It probably has a tonal value.® It seems to
function like a semicolon.

. In East Syriac this is called zaugd (pair) and in West

Syriac it is called $°wayyd (level). This accent is probably a
reduplication of pdsogd. It occurs less frequently in the older
manuscripts than ‘elaya or tahtayd. Later usage shows that
§"wayyd, like pdséqd had level tone.” Sebastian Brock believes

1. J.B. Segal, The Diacritical Point and the Accents in Syriac
(London: Oxford University Press, 1953), 64.

2. Ibid., 73.

3. Ibid., 64.

4. Ibid., 74.

5. Ibid., 64.

6. Ibid., 74.

7. Ibid., 64, 75.
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that this and the sign consisting of three vertical dots ( )
usually correspond to a semicolon or sometimes just a comma.'

*This sign is called rdhtd (running) and it is probably an

extension of ‘esydnd.’ It is used where two words are closely
associated in a context to which a rising tone is appropriate,
such as exclamatory clauses. Elias of Tirhan maintains that
rdhtd is the only accent that does not delay the recitation.” This
sign combined with pdsdgd, making a subsidiary pause, is
called rdhtad-paséq. It associates the word over which it is
written with the preceding word.* It is a more major break, and
corresponds to an English period (full stop).’

i On this mark see the discussion of | (zaugd / wayyd)
above.

% This sign indicates the end of a paragraph.
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English Translation

“Another commentary on the same
book,! Peri Hermeneias, composed in
a concise form by Paul the Persian and
translated from the Persian language
into the Syriac language by Sebokht,>
a man who is called Severus,3 bishop
of Qermeshre.4 Lord help me, amen.>®”
amen.™®”

q17 [2:5] Man, because of logos, is more excellent
than those creatures without speech.' Whoever wants to

1. “The same” refers to the fact that the previous work in the same
codex is also a commentary on Peri Hermeneias.

. Syriac Sabbukt.

. Syriac Sewaré.

. Syriac Qennesrin.

. “Lord help me, amen.” This is clearly a brief prayer by the scribe as

as he begins to copy this new section of the codex.

With the exception of the first word, this whole introductory

paragraph is in red ink in the codex.

7. The paragraph numbers (marked with {) coincide Hugonnard-

Roche in order to facilitate comparison of the two translations.

B W
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know something, that can be known, and he wants to
know it, he learns® it by means of logic for the tool’ to
know everything is Logic, and therefore it is right first to
know logos.

q2 The parts of speech® are six: <P-1>noun, [2:10]
<P-2>verb, <P-3>pronoun, <P-4>adverb, <P-
5>adsentential adverbial,5 <P-6>conjunction.

<P-1>The noun is an expression® that indicates
something without time in a statement. If it is divided it
means nothing. For example, “man, horse, pearl.”
Because if marganita (pearl) is divided into mar-ga-nita,
then it indicates nothing. Therefore, even if that mar, when
[2:15] it is said separately, may be an indication of
something, when it is found in marganitd it is not an
indication of that thing.”

1. The Syriac terms translated “logic” (malilutd) and “speech”
(mellatd) in this sentence are derived from the same root, mll. Each
word can be translated in other ways, depending on context. The
translations used here are those most suitable to this context.

2. The root yd ‘is used for all the verbs translated “know” or “learn” in
this sentence. In the fourth and final case it is translated “learn”
because it clearly has an inceptive sense here, and this is correctly
conveyed in English by the dynamic verb “learn” rather than by
the stative verb “know.”

3. Greek loanword organon.

4. Syriac manawatd d-mémrd. The word mémrd can be variously
translated “proposition,” “sentence” or “discourse.” In the present
phrase “speech” is part of the fixed English phrase “parts of
speech.” When mémra occurs separately in this treatise, we have
opted for the generic translation “utterance,” which fits most of the
contexts well.

5. See the discussion of the reason for this label in the paragraph
below that gives examples of these elements.

6. Syriac gala, and so in the discussion of the remaining five parts of
speech.

7. Le., of the pearl.
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<P-2>The verb is an expression that is in a statement
that indicates some active or passive action, along with
time. For example, “I cut down”; passive: “I am cut
down.”

Nouns and verbs are of two kinds. [2:20] one is
determined, for example, “a man,” “he cuts down.” And
one is not determined, for example, “no man,” “he does
not cut down.”

<P-3>The pronoun is an expression that is said
instead of a noun, for example, “I, you,1 he, we, you,2
they, this, that.”

<P-4>The adverb is an expression that is applied to
a verb, for example, “lovingly, humbly, freely.”

[2:25]<P-5>The adsentential adverbial®> is an
expression that is placed in an utterance,* as for example
afterwards, at first, outside, inside, no, yes are placed.

<P-6>The conjunction is an expression that joins an
utterance to an utterance, for example “because, on that
account, if, on the one hand,” particle.6

1. Masculine singular.

2. Masculine plural.

3. The Syriac expression is ‘al s’yamd, which can be literally
translated “on the statement.” From the examples given it is clear
that the author is thinking of sentence-level (afterwards, at first,
no, yes) and clause-level (outside, inside) adverbial expressions.

4. Syriac mémra.

5. “On the one hand” translates Syriac man which is the borrowed
from of Greek pév. The matched particles man...dén in Syriac are
used in a manner similar to the Greek pair pév...0¢.

6. This last item in the list is incongruous, in that while the previous
items are examples of conjunctions, the word here translated
“particle,” ‘atutd, refers to a group of copulative particles (see

Sokoloff, A Syriac Lexicon, 109b sub iAoAL 2b).
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Of all the parts [3:1] of speech, the noun and the
verb are the most prominent. And of these two, the noun is
the most notable. On that account intelligent people
sometimes call all parts of speech nouns.'

3Five are the kinds of nouns that are said about
anything: <N-1>polysemous, [3:5] <N-2>identical, <N-
3>polyonymous, <N-4>different, <N-5>paronymous.”

<N-1>Polysemous nouns are two or many things
which, while they have the same name, are different in the
nature that is in that name. For example,
“sharpness/rapidity” said about a mind, a sword, a color
and steps.

<N-2>Identical nouns are two or many things which,
while [3:10] they have the same name, are also the same in

1. The Syriac term translated “nouns” is Samahé, the primary
translation of which is “names.” This rather generic meaning is
probably the reason why the author says it is sometimes used as a
general label for all parts of speech.

2. Based on the definitions given by the author, a table can by devised
to illustrate the features considered. The terms are kept in the order
in which the author lists them.

Syriac English One name? One nature?
Sawyut Somd Polysemous Y N
‘am Samd Identical Y Y
saggi ut polyonymous N Y
Somahé
(")harénayut Different N N
Somd
men Samd Paronymous N/A; strictly an etymological
relationship

3. Syriac harriputd, which can mean “sharpness” or “rapidity.” Thus it
can be applied to a wide range of things, concrete and abstract.
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the nature that is in that name. For example, “man”
[applied] to me and to you and to the rest of men.

<N-3>Polyonymous nouns are one thing which does
not have a single name. For example, saypd (sword),
sapsera (sword), harbd (sword).

<N-4>Different nouns are many different things that
also have different names. [3:15] For example, “earth,”
“water,” “sun.”

<N-5>Paronymous nouns are nouns that are derived
from another noun. For example, from naggaruta
(carpentry), naggard (carpenter), and from gqaynayutd
(metalworking), gaynaya (smith).

4 There are four things: letters, spoken sounds,
thoughts, things that are thought about.' Letters are
indicators of what is in spoken sounds. Spoken sounds are
indicators [3:20] of thoughts that are in the soul.” Every
thought is from something and about something. There are
not letters and spoken sounds that correspond to
everything, but there are thoughts and things thought

1. Here the author gives us a four-tiered model of language. In tabular
form, with the most concrete level at the bottom and the most
abstract level at the top, this model can be represented in this way:

Syriac English

meddem da- °law hawé husabd | things that are thought about
husabé Thoughts

qalé spoken sounds

katibatd Letters

As was mentioned in the introduction to this book, the top three
levels are remarkably similar to modern triadic models of
semiotics.

2. Syriac napsd, which can also be translated “soul.” It is tempting to
use the translation “mind,” but this would perhaps be unfaithful to
the author’s intent.
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about that do correspond to everything. This is the reason:
Thoughts and what is thought about exist naturally, but
spoken sounds and writing exist in statements.

95 [3:25] Sometimes there is a thought in the soul
and it is not true and it is not false, for example, if
someone thinks simply “horse”; and sometimes it is true
or false, for example, if someone thinks, “A horse is four-
legged” or “A horse is not four-[4:1]legged.” For when he
thinks of or says one part of speech separately, it is neither
truth nor falsehood. However, when both are within' [a
proposition], sometimes they are with one another and
sometimes they are divided from one another. Thus is the
thought that is in the soul, [4:5] which is perceived
separately by means of spoken sound, for example, a noun
or a verb that is said separately by means of spoken sound.
A separate thought is not an utterance,” but only a thought.
Nor is a noun or a verb that is spoken in isolation an
utterance; they are just a noun and a verb.

6 An utterance exists in two ways. One [4:10] is in
the thought and is mental,3 and one is in speech and is
perceptible to the senses. When a thought that is in the
soul is joined to another thought, then at that time it
becomes a mental utterance. Sometimes it is true or false,
and sometimes it is not true and not false. For not every
utterance is true or false, as we say afterwards. When by
means of spoken sound the noun and the verb are said

1. Here we follow Hugonnard-Roche’s emendation of a—wa to

A
2. Here we emend LasalAsa (met(’)amrd) to La-salse (mémrd), unlike

Hugonnard-Roche, who simply omits it. Our emendation is
consistent with the structure of the following sentence.
3. Syriac metyadda ‘and, from the root yd ‘ “know.” Cf. napsa above.
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together, then at that time it becomes an utterance
perceptible to the senses, and it is true or false, and it is
sometimes not true and not false, as it is also in thought.

97 An utterance is a spoken sound that indicates
something in a statement. If it is divided, then [4:20] even
its parts indicate something, for example, ‘“Man is
endowed with a soul”; that is, its nature is one that
indicates. If it is divided, then each of its parts indicates
something, for example, the noun and the verb.

q7a [4:23] Ten are the types of sentences: <S-1>
Vocative,1 <S-2> interrogative,2 <S-3> imperative,3 <S-4>
persuasive,4 <S-5> declarative,5 <S-6> exclamatory,6 <S-
7> adjuratory,7 [4:25] <S-8> optative,8 <S-9> affirmative,9
affirmative,9 <S-10> equivocal.lo <S-1> Vocative, for
example, “Come here!” <S-2> Interrogative, for example,
“Where are you coming from?” <S-3> Imperative, for
example, “Go away from here!” <S-4> Persuasive, for
example, “Give me this thing!” <S-5> Declarative, for
example, “The sun is bright.” <S-6> Exclamatory, [5:1]
for example, “How bright the sun is!” <S-7> Adjuratory,
for example, “God knows it is bright.” <S-8> Optative, for
example, “May that place become a hundred, amen.”"" <S-

. Syriac garoya.

. Syriac m’sSa(’)land.

. Syriac pagoda.

. Syriac mapisand.

. Syriac pasoqa.

. Syriac metdammorand.

. Le., having the form of an oath. Syriac yammayad.

. Syriac mettasimand.

. Syriac sayomd.

10. Syriac metpassakand.

11. The sense of this example is not entirely clear. Hugonnard-Roche
translates it “soit ce lieu la patrie, amen.” The translation of md(’)
as “patrie” (“homeland”) is based on a variant of mard given in

O 001N WU K W=
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9> Affirmative, for example, “Truly the sun is bright.” <S-
10> Equivocal, for example, “When this thing might
happen.”

98 And it is also possible [5:5] for them to be
divided into five [types]:<S-1> vocative, <S-2>
interrogative, <S-3> imperative, <S-4> persuasive and <S-
5>declarative. For <S-10> equivocal is <S-2>
interrogative, since it questions it. <S-6> Exclamatory is
greater than <S-5> declarative only by “How!”,' but it is
declarative. <S-7> Adjuratory is greater than <S-5>
declarative by the testimony of God, but it is also
declarative. It is obvious that <S-8> optative is
declarative, [5:10] in that it is just stronger than the
declarative, but it is declarative. And it is clear that if
equivocal is interrogative, and exclamatory, adjuratory,
optative and affirmative are within declarative, in this
way, even as it was said, there are five types of sentences.”

99 Truth and falsehood exist only in the declarative,
[5:15] because the one who says, “The sun is bright” tells
the truth in a declarative utterance, and the one who says,
“The sun is not bright” tells a lie in a declarative utterance.

Thesaurus Syriacus by Robert Payne Smith, which is also found in
Audo.

1. Syriac ma.

2. This classification can be summarized in the following table:

Main category Subsidiary categories

<S-1> Vocative —

<S-2> Interrogative | <S-10> Equivocal

<S-3> Imperative —

<S-4> Persuasive —

<S-5> Declarative <S-6> Exclamatory, <S-7> Adjuratory,
<S-8> Optative, <S-9> Affirmative
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But whoever calls' or questions a person or commands or
persuades by means of that which he calls or asks or
commands or persuades, he does not speak truth or
falsehood. Philosophers only care about the declarative
[5:20] sentence, on account of the fact that they want to
know about everything that is truth and falsehood, so that
they can hold onto the truth and leave falsehood behind.
Because those other four [types of] sentences are
necessary for something else, but the declarative sentence
is only for a declaration of knowledge.

10 A declaration is what says of a part [5:25]
without black, “It is not black.”* They both tell the truth
and there is no contradiction® because of the difference of
the parts. And even if one [part] says there are four
oppositions’ and another says there are not four [6:1]
oppositions, and the one that says there are four
oppositions is saying [this] according to eight, and the one
that says there are no oppositions is saying [this]
according to two, both tell the truth, and there is no
contradiction, because of the difference [in the basis] of
comparison.

And even if one says, “The boy [6:5] is a

rammaria a another says oy 1S not a

rian” and another , “The b t

rammaria e one who says tha 1S a grammaria
rian,” the one wh that he rammarian

1. This verb, garé, is formed from the same root, gr’, as the term
translated “vocative”: garoyd.

2. As Hugonnard-Roche points out, the positive counterpart of this
negative statement is clearly lacking in the manuscript. The
following sentence assumes that both the positive and the negative
statements precede it.

3. The Greek loanword ‘antipa(’)sis is used.

4. Syriac mondatd. This is grammatically singular but a plural is
required for the English in this context.

5. Syriac pelgé.
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speaks in terms of potentlal and the one who says that he
is not a grammarian speaks in terms of actuality.” Both
speak the truth and there is no contradiction because of the
difference of the thing.

Q11 It [6:10] is clear, then, that a contradiction is
formed when what I state and what I affirm is the same in
affirmation and in negation, but not in polysemy or
identity, nor in any other time, nor in any other part, nor
any other [6:15] comparable thing; and what is said is not
anything different, whether it is said specifically, for
example “Socrates,” or generlcally and not specifically,
that is, either undetermmed (i.e., without 2 determinative
expres31on4) e.g., an,” or determlned (i.e., with a
determinative expression®), [6:20] e.g., “every man.”

Q12 There are four determinative expressions: “all,
one, not one, not all.” Of these, two are affirmative and
two negative. E.g., “Every man is a grammarian,” “One
man is a grammarian,” “Not one man s a grammarian,”
and “Not every man is a grammarian.”

q13 [6:25] Natural materials,’ about which
utterances are said, are three: necessary, possible,
impossible. “Necessary” is that which, when it exists,

1. “In terms of potential” is ba-hayld in Syriac. This interpretation of
the phrase, especially in conjunction with ba-ma ‘baranutd, which
follows, becomes clear from the examples given in Sokoloff 447b
sub 1S (hayld), sense c(2). The translation of hayld as
“potential” is suggested by Payne Smith 140b, sub S, A
(hil, hayld), sense e, which best fits the present context.

. Syriac ba-ma ‘baranutd. See previous note.

. Syriac ld matahham.

. The Greek loanword parosdiorismos.

. Syriac matahham.

. Greek parosdiorismos.

. For “materials” the Syriac uses the Greek loanword Aula(’)s. In this
this paragraph the author makes it clear that he is referring to
modalities of truth value. He uses the term the same way in
paragraph 29. In paragraph 28, however, he uses Aula(’)s in the
sense of the core constituents of a clause, i.e., the verb and its
arguments.

NNk W
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cannot be otherwise, for example, “good,” “evil,” “two
and two are four.” [7:1] “Possible” is that which is but can
be otherwise, for example, “He who walks will sit”; or that
which is not but can be so, for example, “He who is not a
grammarian but who can become one.” “Impossible” is
said of that which [7:5] is not, nor is it possible for it to be:
“The lion is a pig,” or “A person who by nature is four-
legged,” or “Two and two are ten.”

{14 Opposition' with respect to something
individual always forms a contradiction with each one of
the natural materials, because in the case of> what is
necessary, the affirmation is always true, e.g., [7:10]
“Socrates is a man,” and the negation is always false, e.g.,
“Socrates is not a man.” And in the case of what is
impossible, the affirmation is always false, e.g., “Socrates
is a pig,” and the negation is always true, e.g., “Socrates is
not [7:15] a pig.” And also in the case of what is possible,
one is true and one is false, e.g., “Socrates is divine” and
“Socrates is not divine.”

15 Opposition with respect to something universal
that has no determinative expression, forms a
contradiction in the case of what is necessary, and [7:20]
the affirmation is always true, for example, “Man is
endowed with a soul,” and the negation is always false, for
example, “Man is not endowed with a soul.” Also, in the

1. Syriac laqublayut sayamad.

2. The Syriac phrase translated “in the case of” is ‘al kayand d-.
Hugonnard-Roche translates this phrase “selon la nature du.” After
considering rather literal English translations (“by the nature of,”
“concerning the nature of,” “according to the nature of”), we
realized that none of these conveyed what is clearly the sense
intended by the author. What he means can be paraphrased as
“when modality X is applied.” A concise way to express this in
English is “in the case of.” The phrase has been translated this way
throughout the treatise.
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case of what is impossible, it always forms a contradiction
and the affirmation is always false, for example, “Man is a
donkey,” and the negation is always [7:25] true, for
example, “Man is not a donkey.” And in the case of what
is possible, both can be true, for example “Man walks,”
“Man does not walk.” But this is only stated in an
oppositional manner, and there is no contradiction.

16 [8:1]However, with respect to anything
universal and not unique that has a determinative
expression, it happens that there are oppositions of six
kinds, which I will now state. <O-1> One is “Every man
exists. Not one man exists.” <O-2> One is “Every man
exists. One man exists.” <O-3>One is [8:5] “Not one man
exists. No man exists.” <O-4> One is “One man exists. No
man exists.” <O-5> One is “Every man exists. No man
exists.” <O-6>And one is “One man exists. Not one man
exists.”

17 The opposition that exists in <O-1> “every and
not one” is named [8:10] “major opposites.” The one that
exists in <O-2> “every and one” is called “subalternate
affirmation.” The one that exists in <O-3> “not one and
no” is named ‘“‘subalternate negation.” The one that exists
in <O-4> “one and no” is called “minor opposites.” The
one that exists in <O-5> “every and no” and also the one
that exists in <O-6> “one and not one” [8:15]: both are
based on the anglesl and are named contradictions.”

1. “Based on the angles” (Syriac men gonawatd) implicitly refers to
the diagram that follows in the manuscript.

2. The six kinds of oppositions, with their Syriac terms, are
summarized in the following table:
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18 The one that is <O-1> major opposites, in the
case of what is necessary and also in the case of what is
impossible, distinguishes' truth and falsehood. In the case
of what is possible it does not distinguish, because it is
possible that the affirmation and the negation may be
equally false, e.g., “Every man is healthy” [8:20] and “Not
one man is healthy.” The one that is <O-4> minor
opposites, in the case of what is necessary and the case of
what is impossible, is true and false. In the case of what is
possible it does not distinguish, because it is possible for
both to be true, e.g., “One man is healthy.” “No man is
healthy.” The one that is <O-2> subalternate [8:25]
affirmation, in the case of what is necessary, [both parts]
together always speak the truth. In the case of what is
impossible, [both parts] together always speak falsehood.
In the case of what is possible, one [part] [9:1] speaks the
truth and one [part] speaks falsehood. E.g., “Every man is
a grammarian.” “One man is a grammarian.” The one that

Number | Pair of determinative | Type of opposition
expressions
Syriac Translation | Syriac Translation
O-1 kol- la had | all- not one | saqqublayé major
rawrbé opposites
0-2 kol - had all - one qatapasis da-tohét | subalternate
hadada affirmation
0-3 ld had - ld | not one - | apopasis da-tohét | subalternate
kol not all hadada negation
0-4 had- 1d kol | one- not all | saqqublayé za ‘oré | minor
opposites
0-5 kol - ld kol | all - not all | ‘antipasis contradiction
0-6 had-1a had | one-not
one

1. Syriac moapallogd, which can also be translated “divides” or
“separates.”
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is <O-3> subalternate negation, in the case of what is
necessary, [both parts] together always speak falsehood. In
the case of what is impossible it always speaks the truth.
In the case of what is [9:5] possible, it always
distinguishes truth and falsehood, e.g., “Not one man is a
grammarian”; “No man is a grammarian.”

19 Both kinds of contradictions <O-5,6> always
distinguish truth and falsehood about every natural
material; one transmits truth and the other falsehood. On
the one hand, <O-1> major opposites are never true [9:10]
at the same time, but sometimes they are false at the same
time. <O-4> Minor opposites, though, are never false at
the same time, but sometimes they are true at the same
time. <O-2> Subalternate affirmations and negations are
sometimes true and the same time and they are sometimes
false at the same time; and sometimes they distinguish
truth [9:15] and falsehood at the same time.

920 However, only those that are based on the
angles form contradictions, because they always
distinguish truth and falsehood. The reason is this: The
<O-1> major opposites are only opposite in quality, in that
one is an affirmation and one a negation. In quantity,
though, they are not opposite, because of the two of them,
one asserts' the whole [9:20] thing and the other denies” it.
<O-4> Minor opposites also are the same way. One part
asserts a thing and the other part denies it. Both of <O-
2,3> the subalternates are not, on the one hand, opposite in
quality, because both parts are either affirmations or
negations. They are, rather, only opposites in quantity,
[9:25] because one always asserts or denies everything and
one [always asserts or denies] not everything. However,

1. Syriac verb swm, Pe‘al stem.
2. Syriac verb rwm, Aph‘el stem.



English Translation 35

both of those based on the angles are opposites in quality
and at the same time in quantity, because one is always an
affirmation and the other a negation; and one is [10:1]
universal and the other is not universal.

921 This is a diagram of them:

% ; 3
% Major opposites:
(J .
S, In the case of of what is
00,‘ necessary and what is impossible %
% they distinguish truth and é\oe‘
%, falsehood, and in the case of 66\
6/0_ what is possible both are false. .\0\0
v,% \&b
Y, S
2% 2%
%,}. <
not one all
Subalternate negation: 4 Subalternate affirmation:
In the case of what is E‘le > In the case of what is
necessary they are both false, /lra 590 necessary they are both true,
and in the case of what is J@“ ;@"’ and in the case of what is
impossible they are both true, 5 Q impossible they are both
" . y 2 > " "
and in the case of what is é’o,& && false, and in the case of what
possible they distinguish 6~¢\ is possible they distinguish
truth and falsehood. S, truth and falsehood.
S
S K
& s
& %
& %
> %
) %
&
&
not all one
; ,§€\ Minor opposites:
‘D@O In the case of what is necessary %
%& and also what is impossible they 2,
& distinguish truth and falsehood, %,
N and in the case of what is %;(;
c&@ possible both are true. 9,
o %
e 2
& o
cc‘{b *
O
&

922 [10:20] Sometimes in affirmation and negation
there is one noun and one verb, and sometimes in both
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[kinds of utterances] there are two nouns. If, on the one
hand, it is the case that there is one noun, it is a simple
proposition;1 this, then, is a simple utterance. If, on the
other hand, there are two nouns, it is a compound
proposition; this, then, is a compound utterance. [10:25]
Without a verb it forms neither an affirmation nor a
negation. Each affirmation is the opposite of one negation,
and each negation of one affirmation.

923 In a declarative [11:1] utterance always, when
“not” is said with a noun, an affirmation is formed. And
when it is said with a verb, a negation is formed. Because
for the utterance that says, “Socrates is a man,” its
negation is this: “Socrates [11:5] is not a man.” And the
utterance that says, “Socrates is a non-man,” is an
affirmation, and its negation is “Socrates is not> a non-
man.” Every affirmation in which “not” is, shows that it is
a negation, unless it does not say “not™ with a verb; and
every negation in which there are two “nots”™ [11:10]
shows that it is an affirmation, and likewise it says “not”
with the verb. In negations that have a determinative
expression, we always say a “not” with the quantifier
expression, for example, “not all” and “not one.” When in
a declaration there are two nouns, we never use a
determinative expression with [11:15] the noun that is the
predicate, but we always use it with the noun that is the

1. Greek loanword parotasis.

2. We agree with the clearly necessary inclusion of an additional /ad
“not” here, proposed by Hugonnard-Roche.

3. Again, we agree with Hugonnard-Roche that it is necessary to insert
an additional /d in order for this statement to make sense.

4. At this point the present manuscript inserts “Socrates,” which
makes no sense in context and is omitted from consideration in the
translation. Hugonnard-Roche’s transcription does not have
“Socrates” here and he has no comment about omitting it.
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subject. For it is not the case that in the same way that it is
possible for us to say, “Every man is an animal,” we can
also likewise truly say, “Man is every animal,” inasmuch
as this is false.

924 Just as three are the parts of time, [11:20] so
also is the utterance. Therefore every utterance is formed
in three times, for example, “Socrates is. Socrates was.
Socrates will be.”

925 Every contradiction always distinguishes truth
and falsehood, as was said, but not always in the same
way. [11:25] For in the case of something that is, and
something that cannot be, in the same way it also
distinguishes how we know what is true and what is false.
But in the case of what is possible, and the case of
something that is going to be, it does not always come
about in the same way. [12:1]It distinguishes in such a
way that we do not know whether the affirmation or the
negation is true until it comes about. For example, one
says, “Tomorrow rain or a battle will happen,” and another
says, “Tomorrow[does not] rain or a battle will not
happen.”

926 Three are [12:5] the parts of the nature of what it
possible. One is that which is like what comes about in
most cases, and nature is prior to! it. One is that which
comes about rarely and at long intervals, and accident is
prior to it. And one 1is that which comes about
occasionally, sometimes this way and sometimes that, and
our will is prior to it. Men only ask [12:10] one another
about this part, and they deliberate and consider. There are

1. “Prior to” is the translation of Syriac gadim. The sense almost
causal. It could be translated “responsible for,” “at the root of” or
even “logically antecedent to.”
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some who say about something that it necessarily' was
and is, because of nec:essity,2 it has in its nature the nature
of what is possible. For it will be or it will not be, because
it is necessary tomorrow that there will be rain or there
will not be; or that I go to India or that I not go. But until it
happens, we [12:15] do not know. We observe everything
as it is in its essence, and not as we know it. But if
everything necessarily was and is, and nothing happens by
accident or by will, [then] advice and questions for one
another, and work and service, and the virtue and the vice
of men, and the punishment and the [12:20] rewards of
bowing down and royal dignity are superfluous. It is
understood among those who are worthy that such [a
view] is foolish.? Rather, it is not the case that everything
necessarily was or is, but indeed, it also happens by
accident or by will.

{27 When one noun and one' verb are spoken
together, four are the oppositions. One concerns a thing
that is individual. [12:25] One concerns a thing that is
universal that does not have a determinative expression.
Two concern things that are wuniversal that have
determinative expressions. These four, times the three
natural materials, come to twelve. And these twelve, times
these three times,5 come to thirty-[13:1] six. And again,

1. Here the Greek loanword ‘anangé (in the Syriac adverbial form
‘anangd’it) is used, rather than the Syriac ‘alsayd, which is used
earlier in this treatise.

2. Greek ‘anangé.

3. Our interpretation of the Syriac text is very different from that of
Hugonnard-Roche, who translates this sentence “et cela pour
n’importe quelles choses qu’il convienne de considérer, ce qui est
absurde.”

4. We agree with Hugonnard-Roche in emending zawa2 to 2a..

5. Le., past, present, future.
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when [there is] one noun and one verb, but the noun is not
determined, there are another thirty-six oppositions
according to the same calculation.' It is obvious that all
the oppositions of the simple propositions are seventy-
[13:5]two. In the compound proposition, in those that have
two nouns in them, there are another one hundred forty-
four oppositions, because of the same calculation stated
above, when the noun that is the subject and the one that is
the predicate are both used in a determined form. For
example, “Socrates [13:10] is endowed with a soul,”?
“Man is endowed with a soul,” “Every man is endowed
with a soul,” “One man is endowed with a soul”: there are
thirty-six. And again, when the noun that is the subject is
determined and the one that is the predicate is not
determined, there are another thirty-six. And again, when
the one that is the subject is not determined and [13:15]
the one that is the predicate is determined, there are
another thirty-six. And again, when both of them are not
determined, there are another thirty-six. And four times
thirty-six is one hundred forty-four. With the simple and
the compound together, there are two hundred sixteen
oppositions.

Q28 [13:20] What was called an adverb above, for
example, “lovingly, humbly,” is a modifier’ of an
utterance, because when 1 hear that an utterance is said
“lovingly” or “humbly”, I know with what [kind of]

1. Syriac ganond.

2. The English phrase “endowed with a soul” translates the single
Syriac word napsand.

3. Syriac zond, used above to mean “kind” or “type,” but used in a
different sense here.
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modification it is said. The modifier is the quality of what'
is said about the subject, because the one who says, “That
[13:25] man speaks lovingly,” is indicating this: that that
utterance is how that man speaks. There are many
modifiers like these and we [can] not exhaust them. But
those that are especially needed® are three: necessary,’
possible,” impossible.” The modifiers [14:1] of utterances
are different from natural materials® about which
propositions are said, in that natural materials are in the
essence of something, because everything that is said
about anything else either is always with it and is
necessary; [14:5] or it is never with it and is impossible; or
it is sometimes with it and sometimes not with it, but it is
possible. Therefore, [the materials] are called natural,
because they are in something. However, only in the
speaking of an utterance are the modifiers added from the
outside to the noun and the verb. [14:10] Sometimes the
natural material of the utterance is true, but because of the
modifier it is not properly formed,” as for example when it

1. We omit a second, superfluous repitition of do-haw (“of what”)
found in the manuscript.

. Syriac metba ‘én.

. Here the Greek ‘anangé is used.

. Syriac metmasyand, as above.

. Syriac ld meSkahand, as above.

. For “materials” the Syriac uses the Greek loanword Aula(’)s. In this
paragraph the author uses the word in the sense of the core
constituents of a clause, i.e., the verb and its arguments. In
paragraph 13 above, however, he makes it clear that he is referring
to modalities of truth value. He has just used zand for the latter
purpose.

7. “It is not properly formed” translates the seemingly simple Syriac
phrase ld hawyd. Hawyd is often translated “it is formed,” but in
this context it is clear that semantically proper or accurate
formation is what is in view.

AN AW
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it is said that “Socrates speaks humbly,” because if he
speaks, and he speaks in a domineering manner, then the
[statement] that he speaks is true, but the part about
humbly is false. In the negation of a modifier, “not” is
always used with the modifier, [14:15] because if it is used
with the noun or the verb, it will form an affirmation and
not a negation.

929 The opposition with a modifier is formed in this
way: the modifier is either said in the proposition
[composed] of one noun and one verb, or in the
[proposition composed] of two nouns and one verb. A
noun is either determined or [14:20] undetermined, as
stated above. If [it is composed] of one noun and one verb,
there are four oppositions, thus: “It is possible that
Socrates 1s walking,” “It is not possible that Socrates is
walking,” “It is possible that not-Socrates is walking,” “It
is not possible that not-Socrates is walking,” “It is possible
that Socrates is not walking,” [14:25] “It is not possible
that Socrates is not walking,”" “It is not possible that not-
Socrates is not walking.” “It is possible that not-Socrates
is not walking.” 2

1. This last statement is added by Hugonnard-Roche to complete the
logical sequence. This is the logical place for it, since the
oppositions alternate beginning with “It is possible” and “It is not
possible.”

2. The relationships among these eight propositions can be most easily
seen in tabular form:

Modal | Subject Predicate Proposition

1 + + + It is possible that Socrates
is walking.
2 |- + + It is not possible that

Socrates is walking.
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Or if, on the other hand, [there are] two nouns and
one verb, eight oppositions are formed, thus: “It is
possible that Socrates the philosopher is walking,” “It is
not possible [15:1] that Socrates the philosopher is
walking,” “It is possible that not-Socrates the philosopher
is walking,” “It is not possible that not-Socrates the
philosopher is walking,” “It is possible that Socrates the
not-philosopher 1s walking,” “It is not possible that
Socrates the not-philosopher is walking,” “It is possible
that not-[15:5]Socrates the not-philosopher is walking,”
“It is not possible that not-Socrates the not-philosopher is
walking,” “It is possible that Socrates the philosopher is
not walking,” “It is not possible that Socrates the
philosopher is not walking,” “It is possible that not-
Socrates the philosopher is not walking,” “It is not
possible that not-Socrates the philosopher is not walking,”
“It is possible that Socrates [15:10] the not-philosopher is
not walking,” “It is not possible that Socrates the not-
philosopher is not walking,” “It is possible that not-
Socrates the not-philosopher is not walking,” “It is not

3 + - + It is possible that not—
Socrates is walking.

4 |- - + It is not possible that not—
Socrates is walking.

5 |+ + - It is possible that Socrates
is not walking.

6 |- + - It is not possible that
Socrates is not walking.

7 |+ - - It is possible that not—
Socrates is not walking.

8 | — - - It is not possible that not—
Socrates is not walking.




English Translation 43

possible that not-Socrates the not-philosopher is not

walking.

91

1. The relationships among these sixteen propositions can also be
most easily seen in tabular form. (The same column labels are used
as in the previous table, with one addition: Apposl[itive].)

# Mod | Subj | Appos | Pred | Proposition

1 + + + + It is possible that Socrates the
philosopher is walking,

2 - + + + It is not possible that Socrates the
philosopher is walking,

3 + - + + It is possible that not—Socrates the
philosopher is walking,

4 |- — + + It is not possible that not—Socrates the
philosopher is walking,

5 + + - + It is possible that Socrates the not—
philosopher is walking,

6 - + - + It is not possible that Socrates the not—
philosopher is walking,

7 + - - + It is possible that not—Socrates the not—
philosopher is walking,

8 - - - + It is not possible that not—Socrates the
not—philosopher is walking,

9 + + + - It is possible that Socrates the
philosopher is not walking,

10 | — + + - It is not possible that Socrates the
philosopher is not walking,

11 |+ - + - It is possible that not—Socrates the
philosopher is not walking,

12 | - - + - It is not possible that not—Socrates the
philosopher is not walking,

13 | + + - - It is possible that Socrates the not—
philosopher is not walking,

14 | - + - - It is not possible that Socrates the not—
philosopher is not walking,

15 |+ - - - It is possible that not—Socrates the not—
philosopher is not walking,

16 | — - - - It is not possible that not—Socrates the

not—philosopher is not walking.
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Thus, concerning something individual, there are
twelve oppositions; and concerning something universal
that does not have [15:15] a determinative expression,
another twelve; and concerning something universal that
has a determinative expression—-all” or “no” is said with
it—another twelve; and concerning the one with which
“one” or “not one” is said, another twelve; which together
form forty-eight; and these in the three [15:20] times,
come to one hundred forty-four; and these with the three
natural materials,1 four hundred thirty-two; and the
modifiers of utterances,2 as was said, come to three, and
together with these the three times, come to one thousand
two hundred ninety-six oppositions, which are without
modifiers.” [15:25]The simple [oppositions] are seventy-
two, and the compound ones one hundred forty-four;
together they are two hundred sixteen. So all the
oppositions, including the two hundred sixteen, are one
thousand five hundred twelve. And [adding together] the
affirmative [16:1] propositions with the negative ones
forms three thousand twenty-four, because all the
oppositions are [considered] together.

q29a There is no other calculation of the utterances
in which truth and falsehood occur. Every utterance of
truth that is stated in a declaration is suitably ascertained
by this rule.

1. Greek loanword Aula(’)s, here used in the sense of modalities of
truth value, as in paragraph 13, rather than as in paragraph 28.

2. Syriac zonayyd do-mémré.

3. Syriac zond, here apparently used in the sense of “adverbs.”
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End of the commentary on the book Peri
Hermeneias, composed by Paul the Persian
and translated by Severus Sabokht.'

1. This colophon is in red ink in the manuscript.
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Transliteration

of the Syriac Text

Transliteration Conventions

The following table shows the basic transliterations of all
of the consonants of the Syriac alphabet.

Syriac | Transliteration Syriac | Transliteration
2 ’ K I
- b - m
N g = n
3 d o S
o b &
° w a P
R z @ S
- h - q
S 5 r
- y - $
- A T




68 Peri Hermeneias

In addition to the phonemic distinctions represented
by the preceding transliterations, a number of non-
phonemic features are represented in the following
transliteration. The representation of such non-phonemic
distinctions is found in varying degrees in the works of
various scholars who provide transliterations of Syriac
words. We have chosen to opt for a rather liberal
representation of these distinctions.

1. Fricativization (spirantization)

Also, the non-phonemic fricativization
(spirantization) of the begadkepat consonants' is indicated
by underlining the fricative allophones. For example:

Phonemic Phonemic

transcription transcription with
Syriac only fricativization marked
FIETNEN ktaba ktaba

2. Schwa epenthesis

Similarly, the non-phonemic epenthesis (insertion)
of the schwa sound is indicated by the insertion of a
superscript schwa character. Continuing with the previous
example:

Transcription without Transcription
epenthetic schwa with epenthetic schwa
ktaba k°’taba

1. This is the conventional name for the group of consonants subject
to fricativization in certain environments: b, d, g, k, p, t.
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3. Vowel letters
Finally, long /a/ and /€/ that are not indicated by a
letter are transcribed with a macron over the vowel, while

when these vowels are indicated with a letter (usually 2 for

either at the end of a word, but 2 for 4 and , for € in the

middle of a word) they are transcribed with a circumflex
accent over the vowel. Once again, the previous example
is used:

Transcription not indicating Transcription indicating

supporting consonants supporting consonants
for vowels for vowels
k°taba k°taba

Since /i/, /o/ and /u/ are virtually always indicated
with a Syriac letter (, for /i/ and o for /o/ and /u/) the
addition of a diacritic to show this would be superfluous.

4. Silent letters

Consonants that are present in Syriac orthography
but that are silent in pronunciation are placed in
parentheses. For example:

Transcription with silent
Syriac Raw transcription consonant marked

xal ‘nasa (’)nasa

5. Hyphenation of prefixed one-letter particles
Following established convention, the
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transliterations of the prefixed particles =, a, o and A are

separated from the following word by a hyphen, whether
they are transcribed as <b->, <d>->, <w’-> and <I’-> or as
<ba->, <da->, <wa-> and <la->.

6. No upper-case and lower-case distinction

The Syriac alphabet does not distinguish between
upper- and lower-case letters, so no such distinction will
be made in the transliteration. Thus the proper noun
®walaa ‘Paul’ is transliterated <pawlos>, not <Pawlos>.

7. Greek loanwords

7a. Representation of Greek vowels by Syriac
consonants

In the case of Greek loanwords, sometimes
consonants are used to indicate Greek vowels in a way that
is entirely foreign to the way such vowels are indicated in
native Syriac words. In such cases, Greek vowels
represented by Syriac consonants are not transcribed by
putting a circumflex accent over the vowel, since such
vowels are not necessarily long. Instead, the vowel is
transcribed as pronounced in Syriac (whether long or
short) and the supporting consonant is written in
parentheses after the vowel. The title of this work is an
excellent example of this practice.

Greek written in Syriac  Transliteration
@2 sc0dle el pa(h)riha(’)rma(h)nya(’)s

The vowel points shown above are found in the
manuscript. We can see that Greek ¢ is pointed so as to be
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pronounced /a/ in Syriac. This is in conformity with the
general Syriac convention that changes /e/ to /a/ before a
guttural consonant /" hh * / or /r/.

7b. Non-spirantization of Greek consonants

It should also be noted that in Greek loanwords the
spirantization of begadkepat consonants does not take
place. In the case of the voiceless consonants /k/ and /t/
this is clearly indicated in Syriac orthography by the use of

the consonants « and &, respectively. In the case of the

other four consonants, the non-spirantization is sometimes,
but not always, indicated by the placement of the qussayd

dot above the consonant, thus: . .'\, s and 4. Regardless

of whether this sign is used in the manuscript or not, the
consonant will not be marked as a fricative in the
transliteration. Thus:

Syriac Transliteration
®alas  pawlos

®walaal [-pawlos

8. Punctuation marks

The punctuation marks used in the Syriac manuscript do
not conveniently correspond to punctuation marks used in the
languages that employ the Roman alphabet. For ease of
reference, the period (.) will be used where the graphically
similar mark is found in the Syriac manuscript. The colon (:)
will be used where any mark composed of two dots in a vertical
line, whether straight or angled, is found in the manuscript. The
symbol of four vertical dots (i) will be used to represent the
mark consisting of three vertical dots in the manuscript, as it is
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the font character closest in form to the mark in the manuscript.
The Syriac paragraph mark = will be transcribed by .

9. Extraneous text

Very occasionally at the end of a line in the manuscript, a
letter appears with a line over it. This is the first letter of the
next line of the manuscript. It appears that such letters were
probably at the bottom of the page of the source for this copy to
indicate the first letter of the following page. Most of the time
the copyist of the present manuscript correctly omitted these,
but occasionally he left them in. In the transliteration these
letters are enclosed in braces {}. They will be ignored in the
translation.

10. Paragraph numbering

Paragraphs in the transliteration are numbered with the
same numbers used by Henri Hugonnard-Roche in his French
translation of the text.
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Introductory paragraph

tub nuhard dileh kad dileh da-k’taba d°-
pa(h)riha(’)rma(h)nya(’)s da-°bid b-pasiqatd 1°-pawlos
parsayd. wa-m’pa$8aq men I€$anid parsayd [°-1e8ana
suryaya 1°-sabbukt (*)na$ d’-metkanné séwaré episqopa
lam d°-gennesrin. maran ‘adrayn(y).

1

barnasd men hennén d°1A mell’td: ba-m°liluta
m’yattar. w’-kolmad®-14 yada® w’-masya d°-netida’. w’-
sabé d’-nedda‘: b’-yad m’lilutd yada‘ leh. mettul d-
(Horgano(w)n d’-kolmeddem I°-medda‘: m’liluta ’itéh w°-
mettulhani qadd’mayat la-m’liluta zadeqq

2

m’nawata d>-mémra Set ’itayhén. $°ma. mell’ta. h’lap
$ma. ‘al mell’tAd. ‘al s’yamAa. ’essardi §°ma itaw(hy).
galad’-ba-s’yama s’tar men zabni m’Sawda‘’ meddem. w-
()en metp’leg w>-1a meddem {m}' m’Sawda‘. *akz’na d°-
barnasa. susya. marganitd. mettul d-(")en marganita
metpalgd: I>-mar: ga: nitA: haydén w’-l1A meddem
m’Sawd™4. b’-hay d-(’)apen haw :mar: kad p’risa’it
met()amra: Su(w)da‘d meddem ’itéh. ’‘elld kad b’-
marganiti. hay law Su(w)da‘a (h)i d>-haw medem..”mell’ta
gala ’itéh d°-ba-s’yama: d’-ma‘b’danutd w’-ha$§d ‘am

1. At this point, which is the end of a line, the manuscript has a mim
with a line over it. This is the first of several similar cases in which
it appears that the scribe was copying from a manuscript in which
the preceding line appeared at the bottom of a page. This letter was
inserted to show which letter began the next page. Most of the time
the copyist of the present manuscript correctly omitted these, but
occasionally he left them in. As mentioned in the introduction to
this transliteration, such letters are ignored for the purposes of
translation.

2. The two periods here represent two consecutive dots in the
horizontal line in the manuscript.
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zabnd m’awda’ meddem ma‘b°danutd: ’akz’nd d’-paseq
()na. hassa: ’akz’nad d’-metp’seqni. §’ma w’-mell’ta: b’-
t’rén z’nayya 'itayhon. had m’tahh’mA. "akz’ni d’-barnasa
paseq.w-had 1 m°’tahh®ma: "akz’na d°-14 barnasa 1a paseq..
h’lap §ma ’itéh. qalada-b’-tahlup $’mi met(’)amra.
‘akz’nd d-(’)end. ’a(n)tt. hu. h’nan. ’a(n)tton. hennon.
hana. haw. ‘al mell’ta ’itéh. qala d°-‘al mell’td metqatrag.
’akz’na d°-hubana’it. makkika’it' héra’it.. ‘al s’yama ’itéh:
gala d>-‘al mémrd mett’sim. ’akz’nd d’-mett’sim d°-
batarken.qadma’it. 1-bar. I-gaww. 1a. ’én. ’essara
‘itaw(hy): qald d-(’)asar mémra ‘am mémri. 'akz’na d°-
mettul. badgun. “en.man.. ’atutd. w’-men kolhén m’nawata
d’-mémra. $ma w’-mell’ti yattir marana’it. w’-men halén
tartén. $ma m’yattar.

3

w’-badgun hakkimé: it ’'mat(y) da-1>-kolhén
m°’nawatd d°-mémra: $mahé m’Samm’hin. ham§a “ennon
z’nayyd da-$mahé d’-met(’)amrin ‘al meddem. Sawyut
$ma ‘am §°ma. saggi'ut $mahé. ()h’rénayut $°mi men
$°ma: Sawyay §’ma ’itayhon: t°rén aw saggi’é meddem.
hannon d°-kad $mi had k’yanayhon: da-b’-haw §’ma
m°Sahlap. ’akz’nd d’-harriputd ‘al madd®a w°-‘al saypa
w’-‘al samma w°-‘al hellakkatd ‘am $’ma ’itaw(hy): t’rén
‘aw saggi’é meddem. hennon d°-kad §°ma had: ’ap
k’yanhon da-b’-haw §°ma had ’akz’ni d°-barnasa “’lay wa-
“layk w’-‘al 8arka da-b’naynasa. saggi(’) §$°mahé ’itaw(hy)
had meddem. haw da-§°meh law had (h)u. ’akz’ni d°-

1. Here, as occasionally elsewhere in the manuscript, a punctuation
mark is missing where it would normally be expected. This is
probably due to an oversight on the part of the scribe. Not
infrequently punctuation marks are missing at the ends of lines, as
if the scribe considered the line break to be the functional
equivalent of a dot.
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saypA. sapsérd. harba. ()h’rényay$’ma ’itayhon saggi’é
meddem wa-m’§ahl’pé d-(")ap $°mahayhon m°Sahl’pin.
‘akz’nd d-(’)ar'd mayyd SemSi.. men $’ma itaw(hy).
$’mad’-men $°ma (*)h’rénd hawé. 'akz’na d-men naggaruti
naggard. w’-mengaynayuti qaynaya..

4

"arb’‘4 meddem ’it. k’tibata. qalé. husabé. meddem
da-°law hawé husaba. k’tibatd Su(w)da‘é ’ennén d°-
meddem b’-qala. w’-qalé: Su(w)da‘é ennon d’-husabé da-
b’-nap$a. w°-kol husabi: men meddem w°-‘al meddem
hawé. wa-k’tibatd w’-qalé: law 1°-kol hennon kad hennon.
hu$abé dén w°’-meddem da-“law(hy) metha3$§’bin: 1°-kol
hennon kad hennon: w’-‘ell’td hadé (h)i. d>-hu$abé w’-
meddem da- °law(hy) metha$§’bin: k’yana’it ’itayhon qalé
dén wa-k’tibata ba-s’yama 'itayhén.

5

it “emat(y) d-(’)ithusaba b’-naps$a w-1a Sarrir w’-1a
daggal. "akz’na d-(’)en (*)naS netha$Sab susya §°hima’it.
w-()it emat(y) d’-Sarrir "aw daggal ’akz’na d-(*)en (*)nas
nethas$ab d’-susya r’bi‘ay reglé ’itaw(hy): ’aw susya 14
‘itaw(hy) r’bi‘ay reglé. mettul d’-ba-h’dd m’nateh d°-
mémra kad I°hoda’it netha$$ab 'aw némar 14 §°rard hawé
w’-1a daggaluta. "ella kad{b’sir} b>-séd' tartén ’emat(y) d°-
‘am h°dada’ ’itayhén: "aw kad men h’dadd metpall’gan.
hakannid (h)u hu$abad da-b’-nap$d da-’hoda’it b’-qala
metl’bek: ’akz’ni da-$°mi "aw mell’tAda-I’hoda’it b>-qala
met(’)amra. w’-1ahusaba 1’hoda met(’)amra 'itaw(hy): ella

1. The braces around basir indicate that this is the text found in the
manuscript, while the following text, ba-séd, has been adopted as
an emendation.

2. The word Laa— is consistently written without the syamé in this

manuscript, so we have transliterated it fadadd. Normally, though,
it is written with the syamé and pronounced /adadé.
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husabd balhod: w-()apld §ma ’aw mell’tada-
I’hoda’itmet(’)amrd mémrad ’itaw(hy). $°ma w°-mell’ta
balhod.

6

mémrab’-t’rén z’nayya hawé. had b’>-mahsabb’ta w’-
metyad and (h)u: w-had b’-met(’)amranutd. {w}' w'-
metragg’$anayd (h)u. w’-kadhu$abid da-b’-nap$ad ‘am
husaba ()h°rénd metrakkab: haydén b’-haw zabnid mémra
metyad ‘and hawé. w-(")it “emat(y) d’-Sarrir "aw daggal. w-
()it "emat(y) d>-1a Sarrir w’-1a daggal. mettul d’-law kol
mémra Sarrir "aw daggal. ’akz’ni d’-batarken ’am’rinan
w'-kad b>-qald $ma w-mell’td ’ak(h)da® met(’)amrin:
haydén b’-haw zabni: mémri metragg®$ana hawé. w-()it
‘emat(y) d’-Sarrir "aw daggal. w-()it "emat(y) d°-1a Sarrir
w™-1a daggal. aykanna d-(’)ap b’>-mahsSabb’ta.

7

mémra itaw(hy) qala d-ba-s’yamid m’Sawda’
meddem. w-(’)en metpallag haydén ’ap m’nawateh
m’Sawd’‘an. ‘akz’ni d°-barnasa nap$ana ’itaw(hy). hana
(hyu yateh m’Sawd’‘ana (h)u. haydén ’ap kolh’dd men
m°nawateh m°Sawd’‘4. "akz’na da-$°ma w°-mell’ta:

‘esrd ‘ennon ’ad$é d’-mémrai garoyai m’Sa(’)lana:
paqodai m’pisanai pasoqdi metdamm’randi yammaya:
mett’simanii sayomai metpas§’kanay qaroya akz’na d°-ta
I-harka] m’Sa(’)land: ’‘akz’nd d’-men ’aymekki ’até
‘a(n)tt] paqoda: ‘akz’nd d’-zel men harkdj m’pisana:
"akz’na d°-hab li hanid meddem:i pasoqga: "akz’ni d’-Semsa
nahhird ’itaw(hy); metdamm’rand ’akz’nid d°~-mi nahhir
Sem$a.. yammay4a akz’ni d-(’)alahi yada® d-nahhir (h)u..

1. Extraneous waw with a line over it.
2. The elision of hét is indicated by a supralinear stroke in the

manuscript: 2a—wa2. Sokoloff indicates that this is an East Syriac
characteristic.
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mett’simana: "akz’na d°-tehwé hay dukk’td mi(’) '4mén..
sayoma: ‘akz’nid d-C)én Semsd {(h)u}' nahhir (h)u.
metpas§’kana. akz’ni d’-kad hawé hani meddem.

8

w-masyad-(")ap b’-ham$a netpall’gun. b’-qgaroya
wa-m’Sa(’)land w’-paqoda wa-m’pisand w’-pasoqa: mettul
d’-metpass’kana: ma(’)land (h)u d>-hu leh m’a’’el.
metdamm’rani: b°-ma balhod yattir men pasoga. ’ella
pasoga (h)u. yammaya b’-sahdutd d-(’)alahi yattir men
pasoga ’elld “ap hu pasoqga (h)u. mett’simana galya (h)i d°-
pasoga (h)u: b-()en balhod yattir men pasoga. ’ella
pasoga (h)u. w-idi‘a (h)i. d-(’)enhu d°-metpass’kana ba-
m’$a(’)land (h)u. w’-metdamm’rand w’-yammaya w°-
mett’simanid w’-sayoma b’-pasoqa. ’itayhon: b’-hana z’na
‘aykannd d-(’)ap ’etemar(w). hams$a hawén 'adsé {d}* d°-
mémra.

9

$°rard w'-daggaluta: b>-pasoga balhod ’it. mettul d’-
haw d-(’)amar d’-8emSa nahhird ’itaw(hy). b’-pasoqga
‘amar §°rard. w'-haw d-(")amar d’-8em$a 14 ’itaw(hy)
nahhiri: b’-pasoqa ’amardaggaluti. 'elld haw man da-I>-
()nas garé 'aw m’Sa’’el: "aw paqed 'aw m’pis. b>-hay d°-
garé wa-mSa’’el w’-paqed wa-m’pis: 14 §°rara 'amar w'-1a
daggalutd. w’-pilasopa ‘al hana balhod mémri pasoqa ’it
I-hon yassiputd: b’-hay d’-sabén I-medda’ mettul
kolmeddem §°rard w°’-daggalutd: ’aykanna d°-la-§°rara
nelb’kun  wa-1°-daggalutd neSb’qun. mettul d>-hanon
‘arb’>4 mémré d°-Sarkd: I>-meddem (*)h’rén has$°hin.
mémradén pasoqa. l-ida‘tabalhod.

1. This oet has been inserted above the line in the manuscript by a

later hand, using a caret. It seems superfluous.
2. Extraneous dalat with a line over it.
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10

pasoga ’itaw(hy). m’natdd’ld 'ukami ‘emar d°-1a
‘itéh ’ukam’td tartayhén §°rard ‘am’ran. w-1a ’itéh
“antipa(’)sis mettul (")h’renayut m’nati. w-(")enhu da-h°da
‘amra “arb’‘a pelgé itayhon: wa-(*)h’rétd "amra ‘arb®a 14
“itayhon pelgé: w’-hadé d-(")amra d’-pelgé ’itayhon I°put
t’manyad ‘amrd. w’-hay d-(’)amrd d°-14 ’itayhon pelgé:
PPput t’rén ’amrad tartayhén §°rard ‘amrin. w°>-1a ’itéh
“antipa(’)sis. mettul (")h’renayut pehma. w-(’)enhu da-h’da
‘amri. Sabrig’rammattigd itaw(hy). wa-()h’rétd ‘amri
Sabra 14 ’itaw(hy) g’rammattigd: w’-hadé d-(’)amra da-
g’rammattiqd “itaw(hy) b>-haylad 'amrad. w’-hay d-(’)amra
d-1a itaw(hy) g°rammattigd b’-ma‘b’ranutd amra.
tartayhén §°rard 'amrin. w°-1a ’itéh ’antipa(’)sis. mettul
()h’renayut meddem.

11

b>-hay d-idi‘4 (h)i d-(’)antipa(’)sis haydén hawya:
‘emat(y) d°>-haw meddem d’-sa’em (*)nd w’-haw meddem
da-m°qatreg (")na: hu kad hu nehwé b’-qga(’)tapasis w°-b-
(apopa()sis w°-1a b>-Sawyut $’ma: w’-1a b’-‘am §’ma:
w’-14 ba-(")h’réna w’-ba-(’)h’réna zabna: w’-1a ba-(*)h’réta
w>-1a  ba-()h’rétd m’natd. w'-laba-(’)h’rénd  w'-ba-
()h’rénd pehma. w14 ()h’rénd wa-()h’rénd meddem.
haw ma d’-met(’)emar: 'aw ’ihida’it met(’)amra ’akz’ni
d’-suqratis. "aw gawana’it w’-law ’ihida’it.w°-hana: “aw 1a
m’tahham: hanaw dén layt leh p’rosdiorismos. d-(*)a(y)k
‘aykan. barnasa: ’aw m’tahham: hanaw dén it leh
p’rosdiorismos: d-(")a(y)k "aykan: kol barnasa.

12

p’rosdiorismos ’arb’‘a ’itayhon. kol. had. w’-1a had.
lakol. w’-men halén: trén b’-ga(’)tapa(’)sis haweén: wa-
trén b-(")apopa(’)sis. d-()a(y)k ‘aykan: kol barnasa
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g rammattiqd. had barnasi g’rammattiqd. w’-1ahad barnasa
g’rammattiqa. 1akol barnasa g’rammattiqa.

13

hula(’)s d’-ba-k’yanid da-"layhén met( )amrin
mémré. t°lat ’itayhén. ’alsaytd. metmasyanitd. 14
mesk°hanita. ‘alsaytd 'itéh: haw ma d-(’)itaw(hy): wa-
(Hh’réna I-mehwé 14 mesk’ha. "akz’na d’-tabta bista: t’rén
wa-t’rén ’arb’‘A metmasyanitd 'itéh haw meddem d-
(Hitaw(hy) wa-(’)h’réna’it masyd d’-nehwé: ’akz’na d’-
haw da-m°hallek netteb: 'aw haw meddem d°-1a ’itaw(hy)
w’-mesk’ha d’-nehwé: ’akz’nd d’-haw d°>-1a ’itaw(hy)
g’rammattiqd: wa-d’>-nehwé mesk’ha. 14 mesk’hanita
met(’)amrd: haw d>-14 ’itaw(hy) w-()apla I’-mehwé
masya. d-(")aryd h’zird: "aw barnasi d’-ba-k’yana r’bi‘ay
reglé "aw t’rén wa-t’rén ‘esra..

14

da-I’qublayut s’yami d°-‘al meddem d°-kolhad
‘amind’it  b>-kolh®”dd men hula(’)s  d’-ba-k’yana
"antipa(’)sis ‘abdad mettul d>-‘al k’yana d’-hay ’alsayta
‘amina’ia qa(’)tapasis Sarrirtd: d-()a(y)k ‘aykan suqratis
barnasa ‘itaw(hy) w-(')amina’it’ apopasis daggalta: d-
(Ha(y)k ’aykan suqgratis 14 “itaw(hy) barnasa. w’-‘al k’yana
d>-1a mesk’hanitd ‘amind’it qa(’)tapa(’)sis daggaltd d-
(Ha(y)k ’aykan. suqratish’zird ’itaw(hy). w-(’)amina’it
"apopa(’)sis Sarrirtd. d-(")a(y)k "aykan suqratis 1a “itaw(hy)
hzird. w-()ap ‘al k’yanad d’-metmasyanitd. h°da Sarrira
wa-h°dd daggala. d-()a(y)k ’aykan. suqratis ’alahaya
‘itaw(hy).. w’-suqratis 1a *itaw(hy) ’alahaya.

15

da-I’qublayut s’yama d°-‘al meddem kolanaya d°-
layt leh p’rosdiorismos ‘al k’yana d°-’alsayta. ’antipa(’)sis
‘abda. w-(')amina’it qa(’)tapasis Sarrirtd ‘akz’na d’-
barnasa naps$ana ‘itaw(hy): w-(’)amind’it’ apopa(’)sis
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daggalta: 'akz’ni d°-barnasa 1a “itaw(hy). nap$ani. w-(")ap
‘al k’yana d°-14 mesk’hanitd. 'amina’it’antipa(’)sis ‘@bda
w-(")aminad’it qa(’)tapa(’)sis daggalta. *akz’na d’-barnasa
h’mard ’itaw(hy). w-(’)amind’it’ apopa(’)sis Sarrirta:
"akz’nd d’-barnasa 1a ’itaw(hy) h’marad. w’-‘al k’yana d°-
metmasyaniti: masya d°-tartayhén nehw’yan Sarrirata.
‘akz’na d’-barnasd m’hallek: barnasd 14 m’hallek. w°-
hadéda-I°qubla’it simi balhod ’itéh. w°-1A hawya
“antipa(’)sis.

16

‘al meddem dén kolanaya w°-1a ’ihidaya d-(’)it leh

p’rosdiorismos: hawya da-1I’qublayutd da-s’yama ba-$ta

—————

had barnasa ’itaw(hy). w>-had kol barnasa ’itaw(hy). had
barnasa “itaw(hy). w’-had. w°-14 had barnasa ’itaw(hy). 14
kol barnasa ’itaw(hy). w’-had. had barnasa ’itaw(hy). 14
kol barnasa ’itaw(hy). w°-had kol barnasa ’itaw(hy). 14 kol
barnasd ’itaw(hy). w’-had. kol barnasa ’itaw(hy). w’-1a
had barnasa "itaw(hy).

17

w’-hay da-I°’qublayut s’yama: d-(’)it bah kol w’-1a
had. d>-saqqublayé rawrbé mestamm’ha. w’-hay d-(’)it bah
d-()it bah w-1a" had 14 kol ’apopa(’)sis da-t°hét h’dada
meStamm’ha. w’-hay d-(’)it bah had w°-1a kol d’-
saqqublayé z’‘oré metqaryd. w’-hay d-(’)it bah kol w’-1a
kol: w-(")ap w’-hay d-(’)it bah hadw®-14 had tartayhén d’-
men gonawata: w-(’)antipa(’)sis mestamm’han.

18

w’-hay d’-saqqublayé rawrbé ‘al k’yana d-(’)alsayta
w-(")ap ‘al haw d°-14 mesk’hanitd: §°rard w’-daggaluta
m’pall’gan: w’-‘al k’yand d’-metmasyanitd 1 m’pall’g

1. Wa-la has been inserted above the line.
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mettul d’-masyd  d’-qa(’)tapa(’)sis  w-(")apopa(’)sis
Sawya’it nehw’yan dagg’latd. d-()a(y)k ’aykan: kol
barnasd h’lim. w’-14 had barnasqd h’lim. w’-hay d°-
saqqublayé z’‘oré ‘al k’yana d-(’)alsaytd wa-k’yana d’-1a
meSk’hanitd: §°rard w’-daggalutd. w°-‘al k’yana d’-
metmasyanitd 14 m’pall’gd. mettul d’-masya d’-tartayhén
nehw’yan Sarriratd. d-(")a(y)k 'aykan. had barnasa h’lim.
lakol barnasd h’lim. w’-hay d’-ga(’)ta(’)pa(’)sis da-t’hét
h’dada ‘al k’yana d-(’)alsaytd 'amina’it’ ak(h)dd masré.
w>-‘al k’yand d°-14 mesk’hanitd: ’amina’it’ ak(h)da
m’°dagg’la. w’-‘al k’yana d’-metmasyanitd 'amina’it h°da
masré wa-h’dd m°dagg’la. d-(’)a(y)k ’aykan. kol barnasa
g’rammattiqgd. had barnasd g°rammattigd. w’-hay d-
(Mapopa(’)sis da-t’hét h’dada. ‘al k’yana d-(’)alsayta.
‘amind’it ’ak(h)dd m’dagg’la. w’-‘al k’yand d’-1a
mesk’hanitd ‘amina’it “ak(h)dd masré. w’-‘al k’yana d°-
metmasyanitd “amina’it §°rard w’-daggalutd m’pall’ga. d-
(Ha(y)k ’aykan. w14 had barnasd g’rammattiga. lakol
barnasi g’rammattiga.

19

w’-tartayhén "antipa(’)sis: ‘amina’it ‘al kol hulé d°-
ba-k’yana: §°rard w’-daggalutd m’pall’gan. wa-h°da §’rara
$aqla wa-h’da daggalutd. w’-hay man d’-saqqublé rawrbé.
14 m’tom hawya Sarriratd 'ak(h)di. ’elld ’it’emat(y) d-
()ak(h)dd m’dagg’la. hay dén d’-saqqublayé z’'oré. 1a
m’tom hawya daggaltd ‘ak(h)dd ’elld ’it’emat(y) d-
w’-hay d-(")apopa(’)sis. ’it’emat(y) d-(’)ak(h)dd masran.
w'-’it’emat(y) d-()ak(h)dd m’dagg’lan. ’it’emat(y) d-
(*)ak(h)da §°rard w’-daggalutd m°pall’gan.

20

balhod dén hanén d’-men gonawatd ‘abdan
"antipa(’)sis: mettul d-(’)amind’it §°rard w°-daggaluta
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m’pall’gan. w’-‘ell’td hadé (h)i. d°-saqqublayé rawrbé: b-
()aynayutd balhod da-I’qublayé. b>-hay da-h’da
ga(’)tapasis wa-h’da ’apopa(’)sis. ba-k’mayutidén: laytéh
da-1°qubla. mettul d’-tartayhén: koleh meddem h°da sayma
wa-h’dd m°’rima w-(")ap hay d’-saqqublayé z°‘oré bah ba-
d’muta: wa-h°dd m’natd meddem sayma: wa-h’dd m’nata
meddem m’rimi. w’-hanén da-t’hét h’dada: tartayhén b-
()aynayutd man 14 da-I’qublin: mettul d’-tartayhén
ga(’)tapasis "aw apopa(’)sis. "ella balhod ba-k’mayuta da-
I°’qublin. mettul d-(*)amina’it h°da koleh meddem. wa-h’da
14 koleh meddem sayma ’aw m°rimi. hanén dén d°-men
gonawatd tartayhén: w®-b-(’)aynayutd ’'akhad w’-ba-
k’mayutd. da-I’qubla ’ennén. mettul d-(’)amina’it h’da
ga(’)tapa()sis. wa-h’da ’apopa(’)sis. wa-h’da kolanayta.
wa-h’da 14 kolanaytA.

21

w’-ru§mayhén’itaw(hy) hana.

hay d’-saqqublayé rawrbé.

‘al kyana d-(")alsayta.

5 w’-hay d’-14 mesk’hanita {3} &
\4?%0, $rard w’-daggaluta m’pall’gan. \g)&'\v
¥ t?,,)// w’-‘al k’yana d-metmasyanita &Q"’Q
)"\),' tartayhén m°dagg’lan. qu’\'

w°-1a had kol
hay d-(")apopa(’)sis da-t’hét hay d’-qa(’)tapasis da-t’hét
n°dada. ‘al k°yana U, Q{,&\,"W h°dada. w'-‘al KCyana
d-(")alsayta. tartayhén e//jf,s} io'\‘ﬁ\\‘ d-(")alsayta. tartayhén
m’dagg’lan. w’-‘al k’yana o” £ masran. w’-‘al k’yana d’-1a
d’-1a meSkhanita tartayhén mesk’hanita tartayhén
masran. w'-‘al k’yana m’dagg’lan. w’-‘al k’yana
d’-metmasyanita. §’rard d’-metmasyanité $°rard
w’-daggalutd m’pall’gan. w’-daggalutd m’pall’gan.

w’-14 kol had

w’-hay d’-saqqublayé z* oré:
‘al kyana d-(")alsayta. w-(')ap
‘al haw d°-1a mesk’hanita §°rard
w-daggalutd m’pall’gan w’-‘al
k’yana d’-metmasyanita

tartayhén masran.

o)
G% 2
Lo
%
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22

it “emat(y) da-b’-qa(’)ta(’)pasis w’-b-(*)apopa(’)sis
had $mi wa-h’dd mell’td ’it. w-’it ’emat(y) da-b’-
tartayhén: t’rén §°mahé ’it. w-(’)enhu man d°-had $°ma it
p’rota(’)sis hay p7sittd. hanaq dén mémra (h)u p’Sitd. w-
()enhu dén da-t°rén §’mahin. p’rota(’)sis hay m’rakkabta.
hanaw dén mémra (h)u m’rakk’ba. bel‘ad men mell’ta. 14
ga()ta()pa(’)sis ma‘'b’dd w’-14 ’apopa(’)sis. kolh’da
ga(’)tapasis: la-h’da ’apopa(’)sis da-1’qublaya. w’-kolh’da
“apopa(’)sis: la-h’da ga(’)tapa(’)sis.

23

b-mémrad pasogd ’‘amind’it kad 14 ‘am §°’ma
metemar: qa(’)tapa(’)sis hawyad. w>-kad ‘am mell’ta
metamra: “apopa(’)sis hawya: mettul da-I>-mémra haw d-
(")amar: suqratis barnasa 'itaw(hy). "apopa(’)sis dileh hadé
(h)i. d’-suqratis barnasa 1a ’itaw(hy). w-mémra haw d-
(")amar: suqratis 1a barnasa 'itaw(hy). qa(’)tapasis (h)u. w-
()apopa(’)sis dileh (h)i suqratis 14 barnasa <lIa>'
‘itaw(hy). kol qa(’)tapasis d-(')it bah la: ‘apopa(’)sis
m’haww’ya d-()itéh. “elld <1a>* b>-mell’ta 14 *amra. w'-
kol ‘’apopa(’)sis d-()it bah trén 1a: {sugratis}’
ga(’)ta(’)pasis m’haww’ya d-(*)itéh. w’-bah ba-d’muti b’-
mell’td 14 ’amrd.  b-(")apopa(’)sis d-()it I’hén
p’rosdiorismos. ’amina’it 14 ‘am p°rosdiorismos ’amrinan.
"akz’na d>-14 kol. w’-1a had ’emat(y) da-b’-pasoqa t’rén
$mahé ’it. 1A m’tom 'amrinan p’rosdiorismos: ‘am haw

1. This la was clearly omitted due to a scribal error. It is essential for
this sentence to make sense.

2. This is another indispensable /d omitted by the scribe.

3. This sugratis seems to have been inserted entirely randomly.
Hugonnard-Roche does not include it and makes no comment
about omitting it. It clearly does not belong here and it is ignored
in the translation.
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$ma d’-metqatreg. ’elld "amina’it ‘am haw $’ma d’-sim.
‘amrinan. mettul d>-law “akz’na d°-mesk°ha kad ‘amrinan.
d-kol barnasd hayutd ’itaw(hy). Hakwat w-(’)ap
kad’amrinan: d’-barnasi kol hayutd ’itaw(hy) ma$rinan.
b’-hay d°-hadé daggalta (h)i.

24

‘aykannid da-t’lat ’‘ennén m’nawateh d°-zabna:
hakannid w-(’)ap mémré. b>-hay d’-kol mémra: ba-t’lata
zabné hawé. ’akz’nd d’-suqratis ’itaw(hy): suqratis
‘itaw(hy) (h)wa. suqratis hawé "itaw(hy).

25

kol {’an}' ‘antipa(’)sis: ’'amind’it ¥rard w-
daggalutd m’pall’gd ’aykanni d-(’)et(’)amrat. 'elld law
‘amina’it bah ba-d°mutd. mettul d>-‘al meddem d-
(Hitaw(hy):  w’-meddem d>-14 mesk’hd  d’-nehwé:
hakwatm’pall’gd ’aykannid d-(’)aph’nan yad’‘inan. w-
(ayda Sarrira w-(')ayda daggala. ‘elld ‘al k’yana d°-
metmasyaniti w’-‘al meddem da-"tid d’-nehwé.w’-
law’aminad’it bah ba-d’mutd hawé: hakannid m’pall’ga.
"aykanna da-h’nan 14 yad®‘inan: d-(")enqa(’)tapasis Sarrird
‘aw ’apopa(’)sis: °damma d°-hi hawya: ’akz’ni da-h’da
‘amra:  d>-la-m’har metrd ‘aw q’rabA hawé: wa-
()h’réta’amra da-m’har metrd "aw q°raba 1a hawé..

26

t’lat ‘ennén m’nawatd da-k’yanid d’-metmasyanita.
h’da (h)i d-()a(y)k da-b’-sogi(’) hawya: wa-q°dim lah
k’yana: wa-h’da (h)i d°-dallila’it wa-1°-ruhgd hawya: wa-
q’dim 1ah ged$a. wa-hda (h)i d*-mes‘a’it. d-(’)it "emat(y)
d’-hakanna w-(’)it 'emat(y) d’-hakanni hawya: wa-q’dim
lah sebyana dilan. wa-b’naynasi ‘al hadé m’natd balhod

1. A pair of letters inserted at the end of the line in anticipation of the
beginning of the next line.
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m’$a’ ’lin la-h’dada w’-metmall’kin w’-sa °rin. ’it (*)nasin
d-(")amrin d°-‘al meddem ’ananqga’it h°wa w’-hawé. mettul
d’-metmasyanitd men ’anangé ’it leh beh ba-k’yana: d’-
nehwé "aw d°-1a nehwé mettul d-(")anangé ’itéh m’har. d°-
nehwé metra "aw 14 nehwé. w°-d-(*)ena "ezal 1°-hendu ’aw
IS ’ezalq ’elld h’nan ““damma d’-hawya 14 yad’‘inan. w°-
kolmeddem’aykanna d’-(")itaw(hy) hu b>-yateh n’hur beh:
w’-law ’‘aykannd da-h’nan yad’‘inan. ’elld ’enhu d’-
kolmeddem ’anangd’it h’wa w°-hawé: w’-meddem b’-
gedsd wa-b’-sebyand 14 hawé. melké w’-8u’alé d°-‘am
h’dada. wa-"badd w’-pulhani: wa-m’yatt’rutd w’-biSuta
da-b’naynasa. wa-m’sam b’-ré$ad w’-Sappirut pur‘ani. da-
g’hana w’-malkutd men yattiru “ennén: w°-hadé b-(")aylén
da-p(*)én tetlI’bek hay da-§°kirta (h)i. ’aw law kolmeddem
‘anangad’it hwa w’-hawé: ’elld w-()ap b’-gedsa wa-b’-
sebyana hawe.

27

‘emat(y) d>-had §°ma w-(’)ak(h)da mell’td "ak(h)da
met(’)amriny ‘arba‘ hawyan da-I’qublayut s’yama. h’da
‘al meddem d°-kolhad. wa-h°da ‘al meddem d’-kolanaya
d>-layt leh p°rosdiorismos. w°-tartayhén‘al meddem
kolanaya d-(*)it leh p’rosdiorismos. w’-halén’arba’ ‘al t’lat
hula(’)s d>-ba-k’yanid. hawyan tarta‘esré. w°-halén
tarta‘esré ‘al halén t’lat zabné: hawyan t’latin w’-Set. w’-
tub “emat(y) d>-had $°’ma wa-h’da mell’ta: bram dén §’ma
14 m’tahh’®mA. hawyan da-I’qublayut s’yama (’)h’ranyata
beh kad beh b’-qanona: t’latin w’-Set. w-idi‘d (h)i d°-
kolhén da-I’qublayat s’yama da-p’rota(’)sis p°Sitata.
hawyan $ab‘in w’-tartén. w’-ba-p’rota(’)sis m’rakk’bata
b>-hanén d’-trén §°mahin it b’hén: it da-1°qublit s’yama
(Hh’ranya(’)ta ma(’) w-(")arb’in w-(")arba‘ mettul d°-beh
kad beh b’-qanond haw d’-men I°‘el "amir. ’emat(y) da-
$md  haw d-sim w°-haw d°’-metqatreg: t’rayhon
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m’tahh’mé met(’)amrin: ’akz’nid d’-suqratis nap$ana
“itaw(hy): barnasa naps$ana 'itaw(hy): kol barnasa nap$ana
"itaw(hy): had barnasi nap$ana ’itaw(hy). hawyan t’latin
w’-Set. w-tub ‘emat(y) da-$mi haw d’-sim m’tahh’ma
‘itaw(hy). w’-haw d°’-metqatreg 14 m’tahh’ma: hawyan
(Hh’ranyata t’latin w’-Set. w'-tub “emat(y) haw d’-sim 14
m’tahh’ma ’itaw(hy). w°-haw d’-metqatreg m’tahh’maA.
hawyan ()h’ranyatd t’latin w’-Set. w'-tub ’emat(y) d’-
tartayhén 14 m°’tahh’mé. hawén (*)h’ranyata t’latin w’-Set.
w-(")arba‘ zabnin t’latin w’-8et. hawyan ma(’) w-(")arb’‘in
w-(")arba‘q w-(")ak(h)dd dén da-p°sitatd wa-m’rakk’bata
hawyan da-1°qublit s’yama ma(’)tén w’-Sett’ esré.

28

haw d>~men I’‘el ‘al mell’ta ’et(’)emar. "akz’na d°-
hubana’it makkika’it. z’na ’itaw(hy) d>~-mémra. mettul d’-
kad $ama‘’ ()nd d>-mémrd hubana’it ’aw makkika it
met( )emar: yada“ (")na d>-b-(")ayna z’ni met(’)emary] z’na
itaw(hy): “aykannayutd d>-haw {d*-haw}' d°-sim meddem
d’-met(’)emar. mettul d’-haw d-(’)amar: d°-haw gabra
hubana’it m’mallel. hadé m’hawwé: d’-haw gabrd haw
mémrd ’aykan mallel. wa-z’nayyad’-d-(’)a(y)k halén
saggi’é ’it. w'-lan 14 m’sayy’ka ’ennon. ’elld hanon d°-
yattira’it metba‘én: t’1atd ’ennon. *anangé. metmasyana. 1a
mesk’hani. wa-z’nayya d’-mémré: men hula(’)s d’-ba-
k’yana. da-“layhén met(’)amrin p°rota(’)sis: b’-hadé
m’Sahl’pin. d’-hula(’)s d’-ba-k’yand bah b’-yateh d’-
meddem ’itayhén. mettul d’-kolmeddem d°-‘al meddem
()b’rén met()emar: 'aw ’‘amind’it ‘ammeh (h)u. w-
(Halsaytad (h)i: 'aw 14 m’tom ’itaw(hy) ‘ammeh: w’-1a
mesk’hanitd (h)i. ‘aw ’it ’emat(y) d-‘ammeh: w-()it
‘emat(y) d>-law ‘ammeh (h)u. metmasyanitd (h)i.
mettulhadé d’-ba-k’yanad met( )amran: mettul d’-beh b’-

1. This second da-haw appears to be entirely superfluous.
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meddem ’itayhén z’nayya dén b’-met(’)amranutid balhod
d’-mémra mettaws’pin men I°-bar ‘al $ma w’-mell’ta. wa-
k’mi zabnin: it ‘emat(y) d>-huld k’yanaytd d’-mémra
Sarrirtd. "elld mettul z’na 14 hawya. “akz’na d’-(")emat(y)
d’-met(*)emar d’-suqratis makkika’it m’mallel. mettul d-
()enhu da-m’mallel w°-marana’it m’mallel: haydén hadé
d’-mallel Sarrird. ’elld hay d°-makkika’it daggald. b-
(Mapopa(’)sis da-z’na: 'amind’it 14 ‘am z’nid met(’)emar.
mettul d-()enhu d°-‘am §°ma ’aw mell’tA met(’)emar.
ga(’)tapasis hawya w’-law "apopa(’)sis.

29

da-I°qublit s’yama d°-‘am z’na hakanna hawya. z°na:
‘aw ba-p’rota(’)sis d-men had $ma wa-h°dd mell’ta
met(’)emar: 'aw b’-hay d’-men t°rén §°mahin wa-h’da
mell’td. wa-$md ’aw m’tahhma ’itaw(hy) ‘aw 14
m’tahhma. ’aykannd d’-men 1°‘el amir. w-(’)enhu men
had $ma wa-h°dAd mell’tA. hawyan da-I’qublit s’yama
‘arba’ hakanni. masya d’-suqratis n’hallek. 14 masya d°-
sugratis n’hallek. masyad>-1a suqratis n’hallek. l1amasya d°-
14 sugratis n’hallek. masya d’-suqratis 14 n’hallek. 14 masya
d’-sugratis 14 n’hallek. 12 masya d’-14 sugratis 14 n’hallek.
w-(")enhu dén da-t’rén §mahin wa-h’da mell’tA. hawyan
da-I’qublit s’yama t’mané hakanni. masya d°’-suqratis
pilasopa n’hallek. 14 masya d’-suqratis pilasopa n’hallek.
masya d>-1a suqratis pilasopd n’hallek. 14 masya d’-1a
suqratis pilasopad n’hallek. masya d’-suqratis 14 pilasopa
n’hallek. 14 masya d’-suqratis 14 pilasopa n’hallek. masya
d’-14 suqgratis 14 pilasopa n’hallek. 14 masya d°-1a suqratis
14 pilasopd n’hallek. masyd d°-suqratis pilasopa 1a
n’hallek. 14 masyd d’-sugratis pilasopd 14 n’hallek.
masyad’-1a suqratis pilasopa 14 n’hallek. 14 masya d’-1a
suqratis pilasopé 1a n’hallek. masya d’-suqratis 14 pilasopa
14 n’hallek. 14 masya d’-sugratis 14 pilasopa 14 n’hallek.
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masya d’-14 sugratis 14 pilasopa 14 n’hallek. 14 masya d’-1a
sugratis 14 pilasopa 14 n’halleky ak(h)da dén ‘al meddem
d’-kolhad. hawyan da-I°’qublit s’yama tarta‘esré w’-‘al
meddem  d’-kolanayd d>-layt leh p’rosdiorismos:
(Hh’ranyata tarta‘esré. w’-‘al meddem d’-kolanaya d’-(’)it
leh p°’rosdiorismos d’-kol w’-1a kol met(’)emar ‘ammeh.
(h’ranyatd tarta‘esré. w°-‘al haw d’-had w’-14 had
met()emar ‘ammeh: ()h’ranyatd tarta‘esré d’-hawyan
‘ak(h)da “arb’‘in wa-t’'mané. w’-halén ‘al t°latd zabné:
hawyan ma(’) w’-(")arb’‘in w-(")arba’. w’-halén ‘al t’lat
hula(’)s d’-ba-k’yana. *arba‘mi(’) wa-t’latin wa-t’rén. wa-
z’nayya d’-mémré ’aykanni d-(’)et(’)amrat hawyan t’lata.
w’-‘al halén t°1atd zabné: hawyan ’alep w’-ma(’)tén w’-
te§‘in w'-3et hawyan da-I’qublit s’yamé' hanén da-s’tar
men z’na: p°Sitatd man: Sab'in w-tartén. m’rakk’bata dén.
ma(’) w’-(arb’in w-(")arba‘. ak(h)dad dén ma(’)tén w’-
Setta‘esré. kolhén dén da-I’qublit s’yama ‘ak(h)dad dén
matén w’-Setta‘esré. 'alep w’-hammeSma(’) w’-tarta‘esré.
wa-p’rota(’)sis qa(’)ta(’)pa(’)sis ‘am ’apopa(’)sis: hawyan
t’latd "alpin w’-‘esrin w-(")arba‘| mettul d*-kolhén da-
Pqublit s’yama’ak(h)da ’ennén.

w’-qanond ()h’rénd d°-mémrd da-$rard  w'-
daggalutd. hawé beh layt. w’-kol mémra d’-Sarkd da-b’-
pasoga met(’)emar: men hana qanona Sappira’it metiday

§°lem nuhari da-k’taba d-pa(h)riharma(h)nya(’)s da-
“bid I>-pawlos parsaya. wa-m’passaq I>-seéwaré sabbukt..

1. The presence of the sayamé over this word is anomalous in
comparison with other cases of it in the manuscript.
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A Word about the Greek Text

So that the reader may compare Paul the Persian’s
exposition on Peri Hermeneias with Aristotle’s Greek original,
the Greek text is given in this section. The chapter numbers
here are those conventionally assigned to the Greek text. The
paragraph numbers given in Paul the Persian’s text do not
correspond to the chapter numbers of the Greek, since Paul did
not translate the Greek directly, but rather adapted it for his
purpose of explaining the constructions found in Syriac.

The Greek text presented here was transcribed from the
Loeb Classics edition prepared by Harold P. Cook and
published in the volume that includes The Categories and On
Interpretation (prepared by Cook) and Prior Analytics
(prepared by Hugh Tredennick). For publication details see the
bibliography.
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IHEPI EPMHNEIAX
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To 8¢ 0¥y Vywivel kol TO 0V KApveEL 00 P AEyw®:
TPOGOUAIVEL HEV Yap YPOVOV Kal Gl KOTA TIVOC DITAPYEL,
M 6¢ dropopd dvopa oV KeTTor GAL’ Eotm AdpioTov Piua,
OTL Opoimg €9’ 6ToVOVV VITAPYEL, Kol OVTOC Kai pur) GvTog,.

Opoimg 8¢ kol 0 Vyiavev §| TO Vywavel od Priua,
AL TTOGIS PTiHATOC" SlaPEPEL O€ TOD PUOTOC, OTL TO UEV
TOV TAPOVTO TPOGONUaivEL XPOVOV, TO OE TO TEPLE.

AdTa pév ovv kod Efavtd Aeyodpevo o plipato
ovopota €ott Kol onpaiver Tt (lotmot yap 0 Aéyov v
dudvotlav, kol O AkovGOS NpEUNcev), aAL’ €l Eotv 1| un,
obmo onuoiver 008 yap tO eivon fj U eivar onueidv ot
00 TPAYHOTOS, 0Vd° €0v TO OV €imng avtd Kab’ £ovtod
YOV, a0TO P&V yOp OoVdEv EoTv, TPocoNuaivel 08
ouvleotv Tva, v dvev TdV GLYKEIWEVOVY OVK EGTL VOTiGOL.
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IV. Adyog 8& 80Tt VI CNUAVTIKY TG TAY LEPDV T
ONUOVTIKOV €0TL KEYWPIGUEVOV, OC PAGIS GAN 0VY O
KOTAQaAGIC T} AmoQaotc. Aéym 88, olov dvOpomog onpaivet
pév T, GAL’ ovy Ot €otiv §| oOk EotTv: GALN’ E€oTon
KOTaQaolg 1| anopacts, av Tt Tpootedii. GAL’ ovyil ToD
avOpdmov cvAlaPr| pio. ovdE yap &v T® HdG TO Vg
ONUOVTIKOV, OAAL @@V £€0TL VOV HOVOV. €V O€ TOTG SuThoig
onuaivel pév, AAL’ o kah’ avTod, g TposipnTaL.

"Eott 8¢ Adyoc Gmog HEV OMUOVTIKOG, OVY ¢
Opyovov 0§, GAN ®C mpoelpnTal, KOTA GLVONKNV.
AmoQavTikOC 8¢ o0 mdc, AL &v @ TO dAndedew 1
yendeahor Vapyet. OVK &v Bmact 8& VmAPYEL, olov 1 VYN
Aoyoc pév, AN obte GAnONC oBte wevdng. ol pév odv
dAlol apeicOmoay: PnTopIkig YOp §| TOMTIKNG OIKEIOTEPA
1 OKEYIG™ O 0€ ATOPAVTIKOG TG VOV Bewpiag.

V. "Eott 8¢ &lg mpdtog AOYOC GmOQOVTIKOC
KATAQOOIG, ET0 AmOPUoIS 0l & GAAOL TAVTEG GUVSECHM
glc.

‘Avaykn 6¢& mavta AOyov GmOQOVTIKOV €K PHLOTOC
glvol §| TTOGEOG PALOTOC Kol Yap 6 Tod dvOpdmov Adyoc,
gav un 10 Eotv fj NV 7 Eoton § Tt to100T0V TPOGTEDT, 0OVTT®
AOYOG AmOPAVTIKOG. S10TL 01 &V Ti £€6TV GAL’ 00 TOALN TO
{@ov melov dimovv: ov yap 31 Td cvveyyug eipficOar gig
gotat. £oTL 6& AAANG TpaypaTeiag ToUTO ElmEly.

"Eott 8¢ €ic AOYog Gmo@avtikdg §| 0 &v SnAdv §| O
ovdéo e gig, ToALol 8¢ oi ToAAG Kad pmy £v A} ol dodvdeTot

To pév odv dvopa | PRU0 @doig EoTm pdvov, €meidn
OVK &oTv eimelv obVt® OmAodvVTd TU TN QOVRy ©oTe
aropaivesBal, 1| €pOTO®VTO; TWVOG, 1| UN, GAL avTOV
TPOUPOVLLEVOV.

Tovtov 8 1 pév amAfi éotiv dndeavoig, olov Ti katd
Twvog f| T 4md Tvog, M 88 &k TOVTOV GLYKEWEVH 010V
AOyog TG 1o obvOeTog. €0TL 0 1 AMAR ATOPAVOLG POV
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\ € 7

ONUOVTIKT] TTePl TOD VTAPYEW TL T UN VTAPYEWY, ®OG Ol
YPOVOL dMpNVTaL.

VI. Katdgooic 0 0TV Amd@aveic Tivog KaTd TIVOG,.
ATOPUCIC 0€ £0TIV ATOPAVGIC TIVOG GO TIVOG,.

Enel 8¢ €ott kol 1O Vmhpyov dmoeaivesHor Mg un
VIAPYOV Kol TO p| Vapyov Mg VITAPYOV Kol TO VITAPYOV
WG VIAPYOV Kol TO U1 VLAPYOV OC W VTAPYOV, Kol mePi
TOUC €KTOG 0& ToD VOV YpoOVOuG MCOVT®G, dmav v
EVOEXO1TO KOl O KOTEPNGE TIC AmoPTioal Kol O AméEPNGE TIC
Katagfoal. ®ote Ofjhov 8Tl mAon KoTOQAcEL €0TIV
ATOPUCIC AVTIKELEVT KOl TAGT AmTOPACEL KATAPUCIC. Kol
g€ot® avtipaolg ToDTO, KOTAPAGCLS Kol GmOQOolS od
avtikeipevar Aym 6& avtikeicHat v tod awTod Katd ToD
adToD, Un OpOVOH®G &8¢, Kol 6oa GAAN TAV TOOVT®V
pocdoplopeda TPOG TOC GOPIGTIKAG EVOYANCELC.

VIL. 'Enei & €oti T pév kaboAov 1@V Tpayuatov o
0¢ k00’ Exactov (Aéym 0& KaBOAOL peEV O Eml MAEOVDV
népuke KotnyopeicOoi, koO® Ekooctov 8& O pr, olov
avlpomoc pev t®v KoBohov, KoAliog o6& TV KOO’
EKOOTOV)" Avaykn 0¢ dmopaivestal ¢ Vapyel Tt un 0t€
HEV TV KaBo oV Tvi, 0T¢ 8¢ TV Kb’ EKOoTOV. €0V UEV
ovv kaddrov dmogaivntar &mi tod kaddiov dTi Vrhpyet TL
i un, €covtar évovtion ol AToEAveels. Aéym o0& &ml ToD
koforlov dmogaivesfor kabdhov, olov mdg EvOpwmOg
AEVKOG, 0VOEIC AVOPOTOC AEVKOC. OTOV O€ Eml TV KOOOAOL
pév, un xaborov OE, anTOL eV ovK eilciv évavtion, T
pévtotl dnhovpeve Eotv etvol évavtio moté. Aéym 88 1O pn
ka@orov dmopaivesOar émi TdV KaddAov, olov EoTt AEVKOG
dvBpwmog, ovk €Tt AeVKOS AvOpmTog KaBOAoL Yap dvtog
100 dvOpomog ovy d¢ KaBoOAov kExpnTot T Amoedvoer To
yOp Tdg oL 1O KaBdAoL onuaivel AL Ot KaBOAov. Eml O
TOD KOTNYOPOLLEVOL KABOAOL KATNYOPETV TO KBOAOL OVK

gotv aAN0<g ovdepia Yap KOTAPACLS AANONG EoTan, &V M
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00 KOTnyopovpévov kaforov 1o kaboOAov katnyopeital,
olov ot méig dvOpwmoc miv {Pov.

AvtikeloOot P&V 0DV KOTAQPOOLY GTOPAGEL ALY®
AVTLPATIKAG TNV TO KOOOAOV oMHaivovsay T@ o0Td OTL OV
kaf6Lov, olov Tic GvOpmTog AEVKOS — 0V Td¢ GvOpmToC
AEVKOG, 0VOElg AvOpmmog Aevkdg — EotTl TIG AvOpwTOg
AEVKOG" €vovTimg O& TV ToD KoBOAOL KOTAQACY KOl TNV
10D KaOOAOL GmOPastY, olov TdS EVOP®TOG AEVKOC —
ovdelc avOpmTog AeVKOG, TAC AvOpOTOC dikoog — 0VIEIC
avOpmmog dikatoc.

A1) TodTag PV ovy oldv Te fpo dAN0Eic sivan, Tag 68
AvTIKEWEVAG aOTOig EvOéyetal mote €mi ToD avTtod Gua
aAnOsic sivar, olov ob mig GvOpmmoc AeVKOC Koi E0TL TIG
8vOpmmog AEVKOG. o0l PEV 0DV AVTIPAGELC TGV KadOAov
gioi kaBOLov, dvérykn TV Etépav dANOR etvon §) yevdt, koi
doon émi TV kK0’ EkooTo, 0lov 6Tl TOKPATNG AEVKOG —
OVK £0TL ZOKPATNG AEVKOG dcat 0¢ £l T®V KaBOAov Uiy,
un kaborov 8¢, ovk Ael 1 uEv aANONC 1 0& yevdng. dua
Yop aAn0ég otv imelv O6t1 EoTv AvOpTOg AEVKOG Kol OTL
O0VK &oTv GvOpmmoc AELKAC, Kol 0TV AvOPOTOC KOAOG
Kol OUK €0Tv avOpmmog kaAOG €l yop aioypds, Koi ov
KOAOC Kol €l yivetol T1, kol oOk &otwv. 06&ele & av
gEaipvnc dromov eivan St TO QaivesOon onpaively TO oVK
gotv avOpomog Agvkdg duo kol 6Tt 00Ol GvOpmTOC
AEVKOG" TO O 0VTE TODTOV onuaivel ob0’ dua €€ avaykng.

Dovepov 8¢ Ot Kol pio ATOPACIS OGS KATAPACEDGS
0Tl 10 Yyap o0TO Ol amopijcon TNV AmodQacty Omep
KOTEQPNGOEV 1| KOTAPOACLS, Kol amd 10D avtod, §| v kab’
EKAoTA TIVOG T} A0 T®V KaBOAoL TvOG, 1| OG KaBOAOL 1| 1Og
un koforov. Aéyw 82 olov Eott TmKPATNC AEVKOG — OVK
£€oTt ZOKpATNG AELKOGC. €av 0& dAAO TL T} am’ dAAoVL TO
avTd, VY 1| AvTiKEWEVN AL Eoton €kelvng £tépa. Tfj 08
Tag dvOpmOg AEVKOG 1] 0V A AvOpwMTOg AEVKAC, Th} O¢ Tig
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vOpwmog AeVKOC 1 0Vdeic AvOpwTOg AEVKAG, TN 0& EoTIv
avOpmTOg AEVKOC 1 OVK 0TIV AVOPOTOC AEVKOC.

"O11 pu&v ovv il KoTapacet pio AmdQoots GvTikerrat
avtipatik®dc, kol tiveg eictv avtol, sipnror kol 8t ai
gvavtion Ao, kol tiveg sioly odton, sipntar xoi 8Tt ov
naco GANONG 1 wevdng davtipaois, kol o1 Ti, Kol mote
aANONG 1| yevdni.

VIII. Mio 8¢ €0Tt Katdeooilg Kol Amoeacic 1 €V kad’
£vOg onpaivovoa, 1 kabdAov dvtog kabdAov §| un opoing,

olov mi¢ 8vOpwTOG AEVKOC E0TV — OVK £0TL TOG
avOpwmog AevKOC, €oTv AvOp®TOG AEVKOG — OVK £0TLV
avOpmTOg AEVKOC, 0VOELG AvOpmTOG AEVKOG — EOTL TIC

avOpwmog AeVKAGC, €1 TO AeLKOV €V onuaivel. €i 8¢ dvoiv v
dvopa keita, 4& v pr oty v, o0 pia KaTdeooig olov &l
Tig Oelto Svopa iudtov imme kol avOpom®, 10 0TV
HATIoV AEVKOV, BTN 0V Hiol KATAPUOIS 0VOE AmTOPAGIS
pio. ovdev yap dwpépel TodTo €imelv 1| €oTv Mmog Kol
avOpomog AeVKOC. TOUTO 08 0VOEV dlaPépel TOD elmelv
gotv immoc AevkOg Koi EoTtv GvOpOTOG AEVKOC. €1 ODV
avton ToAAY onpaivovst kol gici moAdod, Sfjlov dTt kai 1
TPOTN HTOL TOAAL | 00OV onuaivelr ov yap €oTv O Tig
avOpomog mmog. dote 008° &v TadTALG AVAYKN TNV UEV
4ANOR TV 8¢ wevdi elvon vtipooty.

IX. 'Exi p&v obv t®vV dvimv Koi YEVOUEVMY AvEayKn
TV KoTdacty i v drndgocty dAn0fi §| wevddy eivar, koi
Emi PEV T®V K0BOAOL OG KaBOAOL del TV pev A6 v
8¢ yevdfi sivon kol émil tdV kad’ Ekooto, Gomep sipnro,
émi 0& T@V KoBOAoL U KoBoAov AgxBEvimv oVK AvAayKN”
glpntal o€ Kol TePl TOVTOV.

‘Eni 6¢ 1@V k00’ €kaota Koi HeAAOVTI®V 0y OUOimG.
el yop mAco Kotdeaolg Kol Amoeacts aAndng 1 wevdng,
Kol Gmav avaykn Omapyew 1 un vmhpyew, dote €1 0 eV
onoet €oecBai TL O 6& un enoet 10 awvTd TodTO, dfjAoV OTL
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avaykn dAnbevey OV €tepov avTAV, €1 TAGO KATAPOOIS
Kol amdQactg aAnOng 1| yevdne. Auem yap ovy Vmapéet
Gpo €mi Toig To100To1C. €1 Yap aAnbsg simeiv 611 AevKOV
811 00 AEVKOV E6TLV, GVAYKY EIvoL ASVKOV | 00 AEVKOV, Kai
&l o1 LevKOV 1} 00 AeVKOV, GANOEC TV PAvOL ) AoVl
Kol €l pn Omapyet, yevdeTol, Kol £l yevdetat, ovy LIAPYEL,
dote avaykn 1| TV Katdeoow 1 TV andeacty aAnof
givat fj ywevdiy.

Ovdev dpa obte Eotv oUTE YyiveTow 0VTE AMO TOYNG
o000’ omoTeP’ Etvyev, oVOE €oton 1| OVK &otar, GAN €&
avaykng dmovia kol ovy Omdtep’ ETuyev. 1| Yap O QOG
aAnbedoel | 0 AmoEac. opoiwg yap av &yiveto 1 OOK
€yiveto® 10 yap omdtep’ £Tuyxev 00OEV HAALOV OVTOG T UN|
oVtmg Exel 7j EEet.

"Ett &l &ott AevkOV VOV, dAn0&c MV einelv mpdTEPOV
611 Eotan Aevkov, Hote el GAnOEc N &ingiv otIodV TAOV
yevopévav ot oty i Eotat. €1 8¢ del dAn0ic N eingiv 611
gotwv fj Eoton, ovy olov e ToDTO R etvan 008E pn Ececat.
0 8¢ un oldv e un yevéobat, adVvatov pny yevécOar O 8¢
advvatov un yevésOar, avaykn yevésOor Emavta ovv To
godueva avaykoiov yevésOal. ovdey Apa 0moTep’ ETVYEV
00V0E GO TOYNG EoTan €1 YAP GO TOYNG, OVK £ AVAYKNG.

AN PNV 008 ¢ 00OETEPOV YE AANDES EvOyeTn
Aéyew, olov 81t obte Eoton obte 00K £oTal. TPATOV UEV
yop obong TG KatapAioems Yevdodg 1) AmdPacls OVK
oAnOne, kai tavtng Wevdodg ovomg TNV  KUTAPAGLY
ovuPoiver pn GANOT eivar. koi mpog TovTOWG, €1 AANn0d&g
eimelv 611 AevkoOv kol péya, Ol duom Vmapyev. €1 08
VmapEet gig adpov, DmapEewv €ig adplov. €l 8¢ punte Eoton
unte pn otan adplov, ovk v £ 1O OmdTep’ ETUYEV, OlOV
vavpoyio: 6éot yap Gv unte yevésBor vavpoyiov adplov
pnte pn yevéoHa.
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Ta pév on ovuPaivovio dtoma TadTo Koi ToladTo
gtepal, elmep mAONG KATOPAGEWDS Kol ATOPACENC, | ETl TMOV
KafOA0L ksyousvoav ¢ KOLGOXOU | éml TV k0O’ ExaoTOV,
GavAaykn TV avrucsmsvoav giva mv pev anon v o
YELOT], UNOEV 88 omdtep’ ETvyev elvarl &v TOiC Yryvouévolc,
ALY mavTo givar Koi yiyveoOou €€ avaykng. dote obte
BovievechHar 6ot dv obte mpaypatevechHal, Mg Eav UV
1001 momompeyv, £6tot T0di, £0v 0 ur| 1001, 00K EoTot TOOI.
0VOEV YOp KOAVEL Kol €i¢ LuplooTOV ET0C TOV HEV Qaval
0070 &oecbat TOV 0 pUn (p(’xvou dote €€ avaykng &cecbat
OTOTEPOVODV QVTMV a)m@sg NV einelv 1oTE. GAAY unv ovde
10010 Srpépel, €l TIveg glmov TV Avtipacty §j un etmov:
ofjdov yap Ot obtmg €xel T0 mPAyHoTa, KOV pn O UEV
KOTAPNOT TL 0 0 Amo@ron’ ovde yap 610 TO Katapadfval
il émocpaeﬁvou g€otat 1 0Ok €otat, o0’ €ig m)plocsrc‘)v £10¢
poAAov 1 €v 0mocmodv ypove. dote €l €v dmavil T®
xpovo) obTmg glyev Gote 10 Etepov  dAndevecdo,
owowKouov nv 0010 yavecsem KOl EKOGTOV TV YEVOUEVOV
ael pols elyev dote &€ owowKng yevésBot. & te yap
4An0GC iné Tic 811 EoTar, ody 01V TE pN| YevécOar Koi TO
yevouevov dAn0ec v ingiv del 8t Eotou.

Ei 61 tadto addvoata — opdpev yop 0Tl E6TV apyn
TOV EcoUEVOV Kol o ToD PoAevechat kol amd tod mpaéal
1L, Kol d1t okmg €oTwv €v 101G pn) del Evepyodot 1O duvatov
eivar Kai Hn, opoimg: v olg duem &vdéyetal, Kol 1O eivat
Koi 10 UM eival, Gote Koi 1O yevésOon kai O pry yevécOo.
Kod ToAAA fiuiv SfAE dotiv obtmg Exovta, olov 8Tt ToLTi TO
ipdtiov dvvartov €ott dotunOfjvon kol ov dTunOnoceTal,
oML EumpocBev katapinoetal. opoiwg o6& Kol TO U
dwTunOfjvar dvvatdv: ov yap av vmipye 1O EumpocHev
vt KotarpiBiivon, efye pny Suvatdv fv 1O pn Srtatpumdfjvor.
dote kol &nl TV dAl®V yevécemv, 0ol KOTO VUV
Aéyovtor TNV TOWOTNV. QovepOV dpa dtL ovy Amavio €€
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avaykng obvt’ &otwv ovte yivetar, GAAX TO pEv OmoOTEP’
gtuye, Kol oVOEV UAAAOV 1 KATOQOOIS 1| 1 GmOQOCIC
aAnNONc, Ta 8¢ PAAAOV PEV Kol MG €l TO TOAD BdtepOV, 0V
UV QAL év8éx8w1 yevéoDat kol Gdrapov Bdtepov O uﬁ

To usv obv glvar 1O v dtav 1, Kai O un ov un awou
dtav pm N, Gvaykn: 01) uny odte 10 dv Gmov Avaykn etvol
obte 0 un Ov un elvat. ov yap TodTOV €0TL 10 OV dmav
givar €& avaykng 6te £oT1, Kai 10 Amh@dg sivon € avayknc.
ouowag 6¢ Kol &mi 100 pn 6vog. Kai €7l Tig owrupoccsacog 0
oadTOg Adyoc. elvar p&v fi pn elvar Bmov Avaykn, Kod
g€oecbai ye | U od pévrtol diehovia ye gimelv Odtepov
avoykaiov. Aéym 8¢ olov avaykn pév EcecOat voupayiov
abplov §| un €oecbat, ov pévtor €oecbai ye adplov
vavpoyioy avoykoiov ovdE un yevéshar yevéobor pévrot iy
un yevéoBat avaykoaiov. dot’ €mel Opoimg ol Adyot dAn0elg
®omep TA mPAypato, OfAov Ot doa oVTwg Exel Hote
omotep’ ETuye Kol TAvovTio Evoéyxecbat, AvAaykn Opoimg
Exew Kol TNV AvTigacty.

"Onep ovpPaivel i ol un dei ovowv i Ui dei pn
ovGly: TOVT®V Yap Gvaykn pev Odtepov pdplov THC
avtipdoemc dAn0eg stvon i weddog, 00 pévrot 16de fi T6de
GAL” omdTep’ ETuyE, Kol HAALOV peV aANnOT Vv £€pav, ov
pévtot o aAnOf 1 yevdt]. dote dNAov OTL OVK AVAYKN
TAONG KATAPACEMS KOl ATOPACENC TOV AVTIKEIWEVOV TNV
uEv GAnOf v 88 wevdd| etvar o yop domep £t TV
Oviov, obteg &yel Kol &ml TV un dviov pev dvvat®dv o8
givar A} pn eivan, AN domep eipnro.

X. 'Emei 8¢ éoti 11 KOTO TWOG 1| KOTAQPOGIS
onpaivovoa, todto 8¢ Eotv 1| dvopa fj TO Avadvopov, &v 08
Sel eivon kai ka0’ £voc 10 &v Th Kotagdoet (1o 68 dvopa
elpnton kol tO Avevopov TPOTEPOV TO Yap OVK &vOpmmTOCg
dvopo pev ov Aéym GAA’ ddpiotov dvopas Ev yap TMG
onuaiver kol 10 adpoTov: MomeP Kol TO ovY VYivEL OV
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pripe GAN’ doplotov phua), €otanl TAGH KATAPAOLG Kol
amopaotc 1| €& ovopotog kai Pruotog 1| €€ AdploTov
ovopoTog Kol PRUOTOC. dvev O&  PUaTog  ovdepio
KOTAQaAGIC 0088 dmdpacic t yop £otv §| &otar | v §
yivetar, 1| 6ca GAAo TowadTa, PHOTO €K TAV KEWEVOV
€oti® mpooonuaivel yap ypovov. dote TpmT EoTON
KOTAPAC1S Kol Amoeacic tO £0Tv AvOpwnog — OVK 0TIV
dvOpwmog, sito EoTv oVK EvOpmOTOC — OVK E6TIV OVK
avOpomog, mahv Eott mAg GvOpwmog — OVK £0TL TG
avOpwmog, £ott TG OVK AvOp®TOE — OVK £0TL MOC OVK
avOpTog Kol €Ml TAV €KTOG 0€ YpOV®V O aDTOC AOYOG.
‘Otav 6¢ 10 €011 TpiTOV TPOSKATNYOPTTAL, T]ON d1YDS
Méyovtar ai Gvtiféosis. Aéyo 8¢ olov Eott dikonog
avOpomog 10 ot Tpitov Nt cuYKelGOHatl dvopa 1j pTina
v 1] katopacel. (dote St todTo TéTTOpa EoTat TodTa, OV
T HEV OO TPOG TNV KOTAPAGY Kol AmOpocty £E€1 KoTd TO
oTOLYODV ¢ Ol OTEPNOELS, TO 0 dVvo oD Aéyw & OTL TO
goTv 1 T® dkaim TpookeioeTal 1§ T® oV dikaiw, Mote Kol
1 ArOPAGIC. TETTAPO. 0DV £6TAL VOODUEV 8& TO AEYOUEVOV
€K TOV Vvmoyeypappévov. €ott  dlkoog  avOpmmoc:
AmOQao1S ToVTOV, OVK &0TlL dikaog dvOpmmoc. £otv 0v-
dikaog avOpmmog ToVTOV ATOPAUCIS, OVK 6TV 0V-OIKOOG
avOpwmoc. 10 Yop EoTv Evtadbo Koi T0 OVK £0TL TA OIKOIM
npookeiceTonl Kol T 00 Sikaim. todta PEv odv, Gomep &v
TO1g AVOAVTIKOIC Aéyetal, oUT® TETOKTAL Opoing 08 &yxel
KOV kKaOOAov T0D OvOIATOC 1) 1| KOTAPAGIS, 0loV TG 0TIV
dvBpomog dikooc. Améeacls ToOTOV, OV TAG E0TIV
vBpomog dikaog. mig €otiv dvOp®TOG 0V diKA0G — OV
nag €otiv dvBprmog 0V dikatog. TANY oy Opoimg Tag Kotd
SUETPOV EVOEXETAL GLVAANBEVEY" EVOEXETAL OE TTOTE.
Adtat pgv odv dvo avtikevtol, EAAon 8¢ o TpoOg 1O
OVK GvBpomog ¢ Vmokeipevov T mpooteBévioc, &oTi
dikaog ovk-8vBpwmog — oVK €0Tt OiKa0g OVK-GVOpWTOG,
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€oTv-00 JiKoog OVK-AvOp®mog — 0VK £0TV 0V-diKOOG
O0VK-AvOp®TOG. TAEIOVG O€ TOVTWV OVK EG0VTOL AVTIOEGELC.
adtar 88 yopig ékeivav odtol kad’ Eovtdg Ecovral, MG
OVOLOTL TG OVK AvOPOTOC YPDOUEVAL.

'BE@’> dcmv 8¢ 10 £06TL un Gpuottel, oiov &mi Tod
vylaiver kol Padifer, €mi todvvov 10 adTd mOolEl olTw
T0épevoy MC av &l 1O E0TL TPOGHTTETO, 010V VYLALVEL TTAG
avOpwmog — oVY VYlaivel TG AvOpwTOG, VYLivEL TS OVK
avOpwmog — 0vY VYywivel TAG OVK AVOP®TOG. 0V Yap £0TL
10 0V TG AvOpwTOG AeKTEOV, GAAG TO OV, TNV ATOPUGCLY,
1@ GvOpomog mpochetéov: TO yap mAC oV TO KoOOAOL
onuaivel, aAA’ 6Tt kKaBorov. dNAov d¢ €k ToddE, Vylaivel
avOpomog — ovy Vylaivel dvBpmmoc, Vywiver 0OK
avOpomog — ovy vYylaivel o0k dvOpomoc. TadTA YO
gketvov dlopépel @ pr kabdiov eivor. Hote O mdg f
ovdeic ovdev GALo mpooonuaivel 1| 6Tt kKaBOAov TOD
ovopoToc | Kotaenow §| amdenoty. Ta 0& GAla Td avTd
Ol mpooTiBéval.

‘Enel 6¢ évavtio andpaoic €ott Tf Gnav €oti {Pov
dikatov 1 onpaivovso 81t 008év dott {Hov Sikatov, avtar
UEV avepov ATl 00dEmoTe EGovTol ovte AANOEIC Gua obte
€mi 10D avTod, ol 0 AvTikeipevol Tovtolg Ecovtal moTe,
olov o0 miv (Pov Sikaov kai £ott 1L {Pov Sikauov.
dxolovbodot 8¢ avtol, T pev mdg dvOpomog oV dikoudg
€oTv 1 ovdeilc €otv dvOpomoc dikatog, T 6¢ EoTl TIC
dvBpomog olkotog 1 avrkelévn 6t o0 mdg EvOpwTOg
gotv o0 Sikouog Gvéykm yap etvor Tvo.

Dovepov 8¢ kol 0Tt €mi pev tdv kaf’ Ekactov, &l
aAn0ec EpwtBévta dmopticat, 61t Kai kotaphicot dAn0Eg
olov Gpd ye Zokpdtng coedg; ob Tokpdtng &pa o
coQOG. €mi 0¢ TtV KaBOAOL OVK dAnOng m opoimg
Aeyopdvn, GAnONg 88 1M dmdeacic, olov apé ye oG
dvBpwmog coog; oV g dpa dvOpwmog 0V coPAHS” TOVTO
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YOp YeDS0G. ALY TO 0V TAG dpa AvOpOTOC GOPOC AANnOEC
abtn 6¢ €oTv 1 Avtikelévn, €keivn 6€ N évavria.

Al 8¢ koatd Ta AOpLoTOL AVTIKEIPEVAL OVOHOTH KOl
pripato, olov &mi tod puny &vOpwmog kai un dikatog, HGomep
Amopacelc dven OvOpaToc Kai PYUoTog S6&stoy v tvol.
OVK giol 8¢ ael yop aAnbevew avaykn §| yevdecOar v
amoeacty, 0 8’ mAV OVK (VOPOTOC 0VOEV UAAAOV TOD
gindvroc  dvOpomoc GAAG koi Trrov NA0svKE TU
gyevotal, £av PNt Tpootedi]. onuaivel 0& O €0t MOC
OVK-AvOpwTog S1KO10G 0VOEMA EKEIVOV TODTOV, 0VOE 1|
AvTIkeWEVT TaHT 1 OVK E0TL TAG OVK-AVOp®TOC diKoc:
10 8¢ 1A 0V 61KA0G OVK AVOPOTOC TM 0VOEIC diKAI0G OVK
avOpwmog TadTOV oNUAivEL

MetatiOépeva 6& o dvOpoTa KOl TO PrjLLOT. TODTOV
onuaivel, olov £6TL AgvKOg BvOpwmoc, Eotv dvOpmmOg
AEVKOG. €1 yap un todTto £€oTl, T0D avTod TAeiovg Ecovral
AmTOQACELS. GAL™ £060e1kTO OTL pio pidGg. ToD eV yap £oTt
AEVKOG AVOPOTOG ATOPUGIC TO OVK £0TL ASVKOG GvOpwmoc
10D 8¢ &oTIv AvOpmmog AeVKdG, €l un N adT €0TL T E0TL
AeVKOG AvOpwTog, £oTol AmOPUCIC TOL TO OVK £GTIV OVK
avOpmTOg AEVKOC 1| TO 0VK £0TV GvOPOTOG AEVKOC. AN’ 1|
ETépal PV €TV AmdPacis ToD E0Tv 0VK AvOpmITOG AEVKOG,
N £€tépa 8¢ 100 €0TL AeVKOG GvOpwToc, Bote Ecoviat 60
mag. 8Tt pdv obv petotidepévov Tod OVOUOTOG Koi ToD
PRHOTOC 1) aOTY| YIVETOL KOTAPAGIS KOl AmOpOoic, SHAoV.

XI. To o¢ &v kxotd TMOAAGDV 1| mOAAL KOO’ €vOg
KOTOQAVOL T amo@avol, £0v um &v Tt 7 10 &K T®V TOAAGV
ONAoduEevoV, OVK E0TL KOTAPAGLS Lio 00O AmOQAGIS. AEY®
8¢ &v ovk &0v dvopa &v T keipevov, pn N 88 Ev T &€
gketvav, olov 0 &vBpwmog iomg doti koi {GHov koi dimovv
Kol fjuepov, GAAL Kol &v Tt yivetal €k ToOTOV: €K 08 TOD
Aevkod kai 10D dvOpdmov kai Tod Padilewv ovy &v. dote
oUT’ €av &v Tt Kotd ToVTOV KOTOPNoN TS Ko KATAeas1S,
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OALO @V pev pio Kotaeacels 6& moAlai, ovT’ €dv Kb’
EvOg TadTa, OAA’ OUOIMG TOAAAL.

Ei o0V 1] €pOTNOIC 1| SIOAEKTIKY AMOKPIGEDC 0TIV
altmowg, N thHg mpotdocewg 7 Oatépov popiov Thg
AVTLPACE®S, 1) 0 TPOHTACIS AVILPACE®G UGG HOPLOV, OVK
av &in amokplolg pio PO TadTA OVOE YOp M EPAOTNOIC
pio, 003’ gav 1 GAnOnc. sipnton 8¢ v toig Tomikoic mepi
adTAV. quo 8¢ 6fjAov &t 00O TO Ti £0TIV EpATNGIG £0TL
OLoAeKTIKN® O€l yap 0ed0chal €k TG EpOTHOE®S EAEGOL
OmoTEPOV PovAETOL THG AVTIPAGE®S HOpLoV amorvachat.
GALA OET TOV EpmTMVTA TPOGd0picat TOTEPOV TOOE 0TIV O
avOpwmog 1j 0 TodTO.

‘Entel 6¢ ta pev katnyopsitar cuvtidépeva, og &v o
AV KATNYOPNUO TOV Y®PIS KOTYOPOLUEV®Y, TA O’ 0V, Tig
N oPopa; Kot yop Tod AvOpmmov GAnOEc eimelv kol
xopic (dov kol yopig dimovv, kol Todto Mg &v, Kol
GvOpomov kal Agvkdv, kol todd’ ¢ Ev. AL ovyi, &l
OKVTELG Kol ayofog, kol okvteLg ayoboc. &i yap, Ot
gkbtepov omyOéc, stvon Sel kai TO GLVAPQE®, TOAL Kai
droma €otat. Katd yop Tod AvOpdmov kol tO GvOpmmTog
aAn0éc kol O AgukOV, MoTE Kol TO Omav. WAV €l TO
AEVKOV a0TO, Kol TO Gmav, dote Eotan AvOpOTOC AEVKOG
AEVKOG, Kol TOVTO €I AMEPOV. Kol TOAY LOVGIKOG AEVKOG
Badilwv: kol tadTo TWOAAAKIG memAeypévo. &t &l O
YOKPATNG ZOKPATNG Kol dvOpomoc, Kol  ZOKPATNG
dvBpomog kol &l dvBpomog kai dimovg, kol &vOpwmog
dtmovc.

Ot pé&v odv & Tic amhddg OMoel TOG GLUTAOKAG
viveoBat, ToALd cupPaivel Aéyewv dtoma, ofjlov: Ommg O
Betéov, Aéyopev vOv.

Tév 81 katnyopovpévov, kai 8¢’ oig Kotnyopeico
ocvpPaivet, doa pev Aéyetar katd cvuPefnkog f| katd Tod
avtod fi Odtepov katd Batépov, Tadte oVK EcTon £V, olov
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GvOpOTOg AEVKOC €0TL KO HOLGIKOG, GAA’ ovy €v 10
AEVKOV Kol TO HOVLGIKOV' cvpPefnrota yop GuUe® Td
a0TA. 00O’ €1 TO AEVKOV HOLGIKOV AANOEC gimelv, O OVK
£0TOL TO HOVGIKOV AELKOV &V TU KaTO GLUPEPNKOG Yap TO
LOVOIKOV AEVKOV, BoTE OVK £0TOL TO AEVKOV HOVOIKOV &V
Tl. 510 005’ 0 OKVLTELG AMAMDG Ayabog, dALd {Pov dimovv:
0V Yap Kot cuuPePnrog.

"Ett 000’ Ooa Evumbpyel €v T® £TEp®° 010 ovTE TO
AEVKOV TOAAGKIG 0DTE O AvOpwmog dvOpmmog (HOV EoTv §j
dimovv: évumapyet yop &v 1@ avOpon® 0 {Pov Kol TO
dimovv. aAn0eg o€ oty gimelv Kot TOD TIVOC KOl AMAMC,
olov 1OV TVl dvOpomov EvOpwmov §| TOV TVEL ALLKOV
avOpomov avOpmmov AEVKOV' OVK Gl 0€, AAN’ dtav eV v
() TPOGKEWEVE) TMV AVTIKEWWEVOV TL &vOmapyn @ Emetan
&vtipooig, ook GAnOic dAld yeddoc, olov TOV TEdVERTA
avOpomov GvOpwmov ginelv, dtov & un Evomapyn, dAnOc.
i Otav pev évombpyn, ael ovk AGAnOEg, Otov O U
gvombpyn, ovk el dAn0éc, domep ‘Ounpodc oti 11, olov
momtg. ap° 0OV Koi Eottv, §j o¥; Kot cLUPEPNKOC Yap
Kotnyopeitan Tod ‘Ounpov 10 EoTv: 4Tt Yop TOmTNG £06TLV,
GAL" oV kaf’ abTd, Kotnyopsitar kota Tod Ounipov 10
EOTIV.

"Qote év oaig katnyopioig unite Evavtiotg EveoTtuy,
gav Adyolr avt’ ovopdtov Aéyovtal, Kol Kob®  Eontd
KoTnyopfitanl Kol un kotd cvopuPefnkoc, €mi toutmv To Tl
Kol OmA®G dAnN0Bec Eotan eimelv. 10 8¢ un v, 611 do&aoToV,
OVK dANn0&g eimelv év T 00&a yap avtod ovK &otv OTL
o1y, GAL’ OTL OVK E0TIv.

XII. Tovtwv 06¢ OJwPoPEVOV OKENTEOV  OmMC
EYouov ai ATOPAGEIS Kol KATAPAcES TPOg AAANAOS ol TOD
dvvatov eivar koi puf Svvatdv, kol &vdexduevov Koi um
gvoegyopevov, kol mept 10D AOLVATOL TE KOl GVOyKOiov
&yel yap dmopiog Tvac. &l yop TBV cuumiekopévev avTo
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aMnkmg avtikewvton own(poccmg, doon Katd TO £lvol Koi
un swm TéTTOVTOL, 010V TOD ewou dvOpwmov AmdPacic O
un elvar vOpomov, od O eivor pny EvOpomov, koi Tod
givar AevkOv dvOpomov 1O pR eivar Asvkdv &vOpwmov,
GAL 0V TO givar pur AsVkOV SvOpomoV. &l Yop KT TOVTOG
1 KOTaQao1g | 1 anoeacis, T Evlov Eotatl aAnbeg eimelv
givar pm Aevkov vOpwmov. &l §& todto obteg, Kol dco1g O
givar un mpootifetar, T odTd TOWoEL TO GvTi TOD sivon
Aeyouevov, olov Ttod dvOpomog Padiler ov TO O0VK
avOpomog Padilel dndpacig Eotar, GAAL TO 0oV Padilet
avOpmTOg 0VOEV Yap Sla(pépal einelv avOpomov Padilew q
avBponov Baé‘)u:ovm givar ot &l obtog nowrocxov Ko
10D duvatdv eivar amopoois £6Ton TO Suvatov givau,
GAL” 00 TO pry Suvatov giva.

Aokel 8¢ 10 avTd dOvocOan koi eivar koi pr eivar
7av yap 10 dvvortov tépvesBaot §j Padilev kai pn Paodilewv
Koi pn tépvecsBail dvvotdv. Adyog 8¢, OtL Gmav 10 oVTm
duvatov oOK del €vepyel, dote VmapEel ovT® Kol M
amoeacic” dvvotat yap kol pn Padifew 10 PadioTikov Kod
un 0pacOot To 6paToV.

AN v adbvatov kot tod adtod aAndsvesbon
TOC GVTIKEWWEVOC QACEC” OVK dpa Tod Suvatdv eivar
dnodpocic éott O duvardv pn eivar. cvpPoiver yap 8k
TOVTOV 1 TO aOTO EAavoL Kol dmo@dvor Guo Kol Katd Tod
avtod, f| Ui Kotd TO eivar Koi pf €ivon Té TpooTépeva
yivesOar @éoelc kol dmogdcelc. i ovv ékeivo dddvarov,
00T’ GV €l aipeTOV.

"Eotv Gpa (’)m(')(p(xcng 100 duvoTdv eivar TO UM
SDvatov givat. 6 8 adTOg Adyog kai mepi oD &vdeyd HEVoV
givar koi yop ToOTOL AmOQOsIg TO | svésxopsvov glvat.
Kol €7l T®V dAA@V 8€ OPOOTPOTMG, 010V AVOYKAIOL TE Kol
advvérov. yiveton yap domep én’ dketvav tO elvar Koi TO
un etvon mpocBécelc, To &’ Vmokeineva mpdypoto TO UiV
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AevkdV 10 & dvOpomoc, obTog évradda O pév sivol Kod
un eivon ¢ vmokeipevov yivetal, T© 8¢ dHvachor koi 1O
Evoéyeaban mpocbéoeic dopilovoat, domep €n’ Ekeivov TO
givar kol puny stvor 10 dAn0éc kol to yeddoc, dpoimg adtar
émi 10D eivor Suvatdv Kod ivar 00 duvaTov.

Tod 8¢ Suvatdv un eivon AmdPosIS ov 1O 00 SuVUTOV
givat, GAAY TO o0 duvatdv pny givar, koi Tod Svvatdv sivar
oV TO SuvaTtdv | etvar, GAAL TO ) SuvaTdv eivat. S10 Kod
axoLovOely Gv d0Eetay dAM G ai Tod Suvatdv sivon kai
Svvatov un elvar o yap antd Suvotov sivon Kod pry sivar
oV Yap avTipdosic GAMA®V ai Totadtol, T Suvatdv sivar
Kol Svvatdv pn etvol GAAY TO Svvatdv sivarl Koi pm
dvvatov eivar ovdémote €mi Tod avTod fpo dAndedovron
dvtikewvtar yap. oddé ye 1O Svvatdv un eivor Koi ov
duvotdov  pn  elvor  ovdémote Bupo dmi Tod  odTod
ainbedovrau.

‘Opoime 8¢ koi Tod dvoykaiov eival AmdQaAGIc oV TO
Gvaykoiov pr etval, ALY TO pfy vaykoiov eivar Tod 88
dvaykoiov pn eivor 1O pf dvoykaiov pmny eivol Koi tod
advvatov eivar o0 TO GdVvaTtov pr eivor, GAAL TO PN
advvarov givar tod 8¢ adHvarov pn eivon T 0vK ddvvaToV
U etvo.

Kai ka06lov 8¢, domep eipetor, TO P&v eivat Koi pm
glvol 881 T0évar (¢ TO VTOKeElpEVA, KaTAPOoy OF Koi
dmopacty TodTa mODVTO TPOG TO Elvol Koi uR eivor
oLVTATTEW. Kod TodTag oiecOat xpn) elval TOGC GVTIKEEVOG
QAacelg, duvatdv — ov duvatdv, €voeyduevov — OVK
EvoegyoLEvoV, AdHVATOV — OVK GdUVATOV, OvayKOiov —
OVK Gvoykoiov, aAn0ég — ovk dAn0éc.

XIII. Kai ai dkorovdnoeig 8¢ katd Adyov yivoviou
obto T0gpévolS Td pev yap Suvatov eivan 1O EvéyecOan
givat, koi Tod10 8Kefve AvTioTpéPel, Koi TO pry addvatov
givar koi 10 pny &voykaiov etvon @ 88 Suvatov pm eivar
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Kol £v3eyouevoy pn sivon 10 pny dvoykaiov pn sivat kod o
oVK GdVvaTov pn sivor, @ 8¢ pr Suvatdv sivon Kod pn
évésxéusvov glvor 10 Gvaykaiov pi ivor Kod 10 Gdvvarov
swat @ 08¢ un SUvarov un slvon Koi pn 8v88x0u8v0v un
givar 10 avaymtov glvar kai 1O &dbvatov pmy etvou
BewpeicOm 88 €K TN VTOYPOPTIC MG AEYO Hev.

Svvatov eivat 0¥ dOvaToV £tvar
gvdeydpevov eivor OVK &V3EXOLEVOV ElVal
0VK 4dVVaTOV Elval advvatov eivat

OVK Gvaykoiov givat AvoryKodov pn etvon
Svvatov pn eivar 0V SuvoToV ) sivar
gvdexopevov i givan 0UK £vdeYOpevoV uy sivan

OVK AdUVOTOV N 81vou advvaTov un glvat
0VK QvaoyKoiov Hn glval  dvaykoiov ivor

TO pév odv &dbvotov kai ovk &dvvatov Td
EVOEYOLEVED KOl SLVOT® Kol OVK &vOsyopéve Koi U
duvaT®d AKOAOVOET pEV own(pam((og, AVTECTPAUUEVDS OE
@ p&v yop Svvatdov eivar 1 dnd@acic tod dduvvétov
aKolovBel, TN 6¢ dmo@acel n KOTAQACLS T® Yap oV
duvatov swou 10 &dbvotov etvor K(xw(pamg Yop TO
advvarov etvat, 10 8 00K AdVvVaTOV Eival AToPAGIC.

To &’ avaykoiov TdG, OTTEOV. PavEPOV O OTL OVY
obtmC Zéxst aAL’ ai évavtion Emovtor ai & (’xvn(p('xcalg
x(oplg 0V YAp 6TV ATOPAGLS TOD GVEyK un glval 7O OVK
Gvaykn stvor dvdéyetar yop 00\.1‘[981)8(59(“ émi 100 aTod
AuEoTtépag TO YOp Gvaykoiov pr eival OVK GvayKoiov
givat. oftov 8¢ tod pny dxolovdeiv 10 dvoykaiov Opoimg
101 £tépolg, OTL €vaviimg 10 advvatov T@ GVOyKoim
amodidotat, TO AVOTO 61)\/(’1]48\/0\/ el y(‘xp advvorov glvar,
owowKouov TOVTO OVK gtvat GAAGL un etvon €l 88 ddvvatov
un etvar, todT0 AVayKn etvor Gote &l 8kgiva Opoing Td
duvat®d kol pn, todta &5 Evavtiog, €mel ov onpaivel ye
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TOOTOV T0 T¢ QvayKaiov Koi 10 advvatov, GAA domep
glpetot, AVTECTPAUUEVMG.

"H daddvatov obtwg keicbot tag 10D Avaykaiov
AVTIPAGELS; TO PV YOp AvaryKodov sivon Suvatdv sivon: &l
yap i, M anO(pacstg axorovbnoer avaykn yop § eavor 7
amopbvar Got’ &l un dvvartov ewou advvatov etvar
advvatov dpa etvor TO avaykaiov givau, Omep dromov.
ALY UMV T® Ve SuvaTOV £ivol TO OVK ASVVATOV Eivor
axolovfel, ToOT® 88 TO uN dvaykoiov sivor HoTe
ovpPoiver 10 avaykoiov eivar pr Gvoykaiov stvou, dmep
dromov. ALY pny ovdE 1O dvaykoiov givar AKoAoVOET T®
dvvatov eivar, o0& TO Avaykoiov pr eivar T@ pEV yap
WTToT0) évSéxarou GUuBa{vaw TOVTOV 0& OmMOTEPOV AV
a?n]esg N, OVKETL EoTan KEival oc)m@n ocuoc Yop OvvaTOV
eivar koi pny eivar €l 8° dvéyxn eivon i m] glvat, ovK ot
duvatov dueo. Asinetar Totvov 10 00K dvaykoiov uf eivat
GKOAOVOETY T) SUvarov givol. todTo yop oc)meag Kol Kotdl
T0D owowKouov elvat. Kai Yop oum] yivetal avtipaois T
gmopévn T® o duvartdv etvar EKetv yocp aKoAoVOET 1O
advvartov etvon koi avaykoiov pn givat, o0 1 AmOPUCIS TO
oVK Gvoykaiov pf etvat. dxolovfodot te dpa kai adTar ai
AVTIQACES KOTOL TOV  &ipnuévov Tpomov, Kol OVOEV
advvatov ouuPaivel TiOepEVOV 0VTOG.

Amopficele & &v Tic & 1@ Avoykaiov givol TO
duvotdv eivar Emeton. €1 TE Yop pn Emeton, 1 Gvtipooig
dxolovOfoet, TO U dvvatdv ivor kai &1 TI TAVTNY pr
Prioeley givar avipacty, Gvaykn Aéyew tO Svvatdv pn
givar Gmep Speo yeudfi katd tod dvaykeiov etvor. AL
UV éAY O avtd ivon Sokel duvatdv Téuveson Koi um
tépvecat, Kol glvo Kol un givat, Gote Eoton TO avoyKoiov
givar &vdeyodpevov pn etvor todTo 8¢ yeddog. poavepdv 81
6t od miv 10 Svvarov A eivon 1§ Padilew koi T
dvtikeipeva dvvator, GAL Eottv €97 v oDk GAnOic,
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TpGTOV PV &Ml THV PN Katd Adyov duvatdv, olov TO THp
OeppavTikov kol &yt Svvapy dloyov. ai pu&v obv peTd
Adyov duvapelg ai avtol TAEOVEVY Kol TdV EvavTiov, ol &’
dAoyot o0 macol, GAL domep glpnTat, TO TP 0V SVVATOV
Oeppaivey kai pn, ovd’ doa dAL Evepyel del. Evia pévrot
dvvator Kol T®V KAt TOG GAGYoLG Suvapels Guo To
avtikeipeva 6é&ocOat. GAAA TODTO HEV TOVTOL YpLV
gipntat, 6TL 0V TAcH SHVOUIC TOV AVTIKEWEVOY, 00O’ Goat
LéyovTat Koo T adTd §100C.

"Evion 8¢ dvvapelg opcdvopot gicty. to yap dvvotov
oY amA®dg Aéyetat, GAAG TO uEV OTL AANOEC g €vepyeiq
dv, olov duvartov PadiCew étt Padilel, kol HAmC SuvaTdv
givar 611 7idM Eott Kot’ Evépyetay O Aéyetan sivon Suvatdv,
10 8¢ 811 dvepynoeiey dv, olov Suvatdv eivon Padilev 1t
Badiceley dv. kol avdTn pev ml T0ic KvnToic £6Ti Hovoig N
dvvapg, Ekelvn 0 Kol €ml TOIC AKVITOLG. AUE® O& AANOEC
ginglv 10 un &ddvorov eivor Podilew 7§ eivor, koi T
Badilov fidn kai &vepyodv kai 1O PadioTikdV. TO UEv ovV
obt® duvatov ovK AANOEC KaTO TOD GVAYKAiOV GTAGDG
gimelv, Oatepov 8¢ aAnbéc. dote Emel 1@ €v pépst 1O
kobohov Emetan, T@® €& avaykng dvti £metan 1O dVuvacHat
givol, o0 pévrot mav. kol 6Tt 81 apyn Towg 1O dvoykeiov
Kod ) dvorykoiov mhvtov §| etvar fj un elvo, Kod TaAka (g
T00T01G AKOAOVOODVTO EMCKOTETV JEl.

Doavepov o1 €k TOV eipnuévov 0Tt T0 £ AvayKNg OV
Kot £vépyeldv €oTy, Mote &l mpdTEpa TO Gidla, Kod M
EVEPYELDL OLVAUENMS TPOTEPA. Kol TO PEV EVEDL OLVAUE®S
gvépyeloi eiow, olov ai mpdtar ovoion, T OF peTd
duvhipems, @ T HEv euoeL TPOTEPA T 0& YPOVE® Votepa,
Td 0& 0VOENOTE EvEpyetlal 16TV AALA OLVAUEIS LOVOV.

XIV. Iotepov 6¢ €vavtia €otiv 1 KOTAQOACIS T
aroeacel | N Katdeaolg Tff Kataedost, kKol O Adyog T®
Myo 6 Aéyov Ot mic dvBpomog Sikaog 1@ 0VOEig
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vBpomog dikaog, 1| 10 mg AvOpwmog dikoog T@ Mg
dvOpwmog &dikoc, olov Eott KaAliag Sikatog — ovk &0t
KoArog dikatog — KoArog GOkOg EotTl. moTéPAL oM
gvavtio ToOToOV; €l yop T0 UEV €V TN PoVT] AKoAOVOET TOTg
gv i) dlavoiq, €xel 8¢ évavtio §6&a 1 Tod &vavtiov, olov
011 Tag AvOpmmoc dikatog T mic AvOpwmog AdKoC, Kol Emi
TOV €V TN QVT] Katapdoemv avaykn opoing Exewv. €l ¢
un ékel M tod évaviiov 06&o €vavtio €otiv, 0VOE T
KOTAQaolg Tf Katagdost £otol Evavtio, GAL’ 1 gipnuévn
ATOPUCIC. DOTE OKENTEOV ol dOEN AANONG Wevdel dOEN
gvavtia, ToTepoV 1 Tig dmopdcemg fi 1) 0 évavtiov sivon
SoEalovoa. Aéym 8& dde. ot Tic 56Ea dAnONC ToD dryadod
Ot yabov, dAln 6 OTL 0VK GyaBoV Wwevdng, £Tépa O OTL
KokOV. TOTéPa O TovT®V €vavtio Tf] aAnOel; kal &l €oTt
pio, ko’ omotépav 1 évavria,

To pév on 1tovt® oiecbor tag Evavtiag 66&ng
opicot, T® TV dvavtiov etvar, yeddoc: Tod yap dyadod
0Tl ayaBov koi ToD KakoD 6Tt KOKOV 1) avtn oo Kol
anone Eotar, eite mielovg eite pia €otiv. évavtio 68
tadto. GAL 0¥ @ dvavtiov sivor dvavrio, GAAL udALOV
0 Evavting.

Ei o1 o1t pév tod dyabod Ot €otiv dyabov d0&a,
A & 6t ovK Gyabdv, EoTt 6& GAAO TL O 0VY VTAPYEL
008’ 01dv 1€ VmhpEat, THV pEv SN EAwv ovdepioy Oetéov,
obte Ooat VIapYEW TO un vVapyov do&alovoty obO’ Goat
un Omdpyey 10 VIapyov (mepot yop dpedtepar, Kol doot
orapyew do&alovot o ) Vmapyov Kol doar pn Ldpyew
10 Vmapyov), GAN év Boaig €otiv 1} dmdn avtan 8¢ giowy
8E OV ol yevéoelg. 8k TV AVTIKEWEVOVY 88 ol Yevéoelg,
®ote Kol ol dmdTot.

Ei odv 10 dya0ov kai dyadov kol o0 KaKOV €011, Koi
10 pev Ko’ €avtod 10 ¢ Katd svuPefniog (cupuPépnke yop
adT@ 00 KaKG eivar), pollov 8¢ ékdotov GAnONG 1 kb’
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g1, Kol Wevdng, eimep kai GANOHC. 1| u&v ovv 8Tl OVK
GyaBov 10 ayabov tod kKo’ 0T VIAPYOVTOS YELONG, 1)
o0& toD Tt KaKOV oD Kath cuuPepnroc, dote PAALOV AV
€ yevdng 1od ayabod N Thg aropioemc i 1) ToD £vavTiov
d0&a. d1éyevotol 8¢ PHAAIGTO TEPL EKAGTOV O TNV EvavTioy
Exov d0&av: T yOp Evavtio TV TAEIGTOV S10QpEPOVIMV
mepl 1O avtd. &l odv Evavtion pdv todtov 1 Etépa,
EvavTIOTEPa 0E M TG AVTIPAcE®S, OTJAOV OTL ahTn Gv €ln M
gvavtia. 1 0& ToD OTL KOKOV 10 Ayafov cupmemieyuévn
€oti kol yop 6Tl 00K Ayabov avaykn icwc VmoAapuPaverv
TOV aOTOV.

"Ett 8¢, €l kol €ml @V GAA@V opoimg O&l Eyety, Kol
a0 av 06&ele KoA®dG gipficbar 1j yap mavtayod To TG
avTipacems 1 ovdauod’ dcolg 8¢ un €otv évavtio, mepi
00TV 0Tt UEV Yeudng 1 T GANOl dvtikeluévn, olov O
1OV GvOpomov odk GvOpwmov oiduevoc Siéyevotol. £l 0OV
avto, évovtiot, Koi ol GAAon ai T avipaoeng .

"Ett opoimg &yet 1 tod dyabod Ot dyabov kai 1 ToD
un ayabod 8Tt ovk Ayafov, kol Tpog TowTog 1 T0d dyadod
611 00K GyofOV Kai 1) Tod un dyafod 8Tt dyadodv. Tfj odv
00 U dyafod 61t 0Ok Ayodov ainbsl ovor d6&N Tig av
€in M évavtia; oV yap oM N Aéyovoa OTL KakoOv: dua yop av
note €N AANONC, 0VdEmoTE dE AANONC AANOEl Evavtio EoTl
Yap TU un ayabov kakxdv, dote &vogyetor o aAndsic
glvo. 008 ol 1 &1L 00 Kakdv: dANONG yop koi adtn. épua
yop kai todto dv £in. Aeimeton odv Tfj Tod R dyadod St
OVK OyaBov €vavtio 1 Tod un dyoBod 8t dyaddv. yevudng
yop abtn. dote Koi 1 oD dyabfod &tL 00K dyabov Ti) Tod
ayafod 6t dyabov.

Davepov 0& OtL 0VOEV Oloicel 0vd’ dAv KaBOAOL
TIODUEV TNV KOTAPAGIY" 1] YOp KOBOAOV AmOQac1S EvavTio
goton, olov Tf 86&n tfi do&alovon 8t mdv & Gv 1 &yadOV
ayaBov €otv 1] 6TL 0VOEV T@V AyaB@dV dyaBov. 1 yap Tod
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ayaBod 8Tt ayabdv, ei kaboAov O dyabdv, 1 avt] €o0TL Th
811 0 Gv N ayabov doalovon 8Tt dyaddv: todTo 8E VLV
Srapépet Tod dTL v O Gv 7 dyadov dyadov Eotv. dpoimg
0¢ kol éml Tod pn ayobod.

“Qorte ginep €mil d0ENG oVTmG Exel, €iol 6¢ al &v T
@OV KATOQACELS Kol GmoQAcel; ovpfoia @V &v Ti
yoyt], ofjAov 8Tl Kol KoTopacel vavtio PEV AmOQuoIc 1)
nepi 10D oTod KaOOAOV, olov Tfj 8Tt TV dyaddv dyadov 7
0Tt mig AGvOpwmog dayabog 1 6Tt ovdEV 1 0vdEig,
AVTIPATIKAG 6¢ &TL ) 00 AV 1 0V 7AG. Pavepdv 0& OTL Kol
GAn0f aAnOsi ovk &vdéystan dvavrtiav sivar obte dOEav
obte avtipaoty. évavtiol peEV yop ol mepl TO AVTIKEILEVA,
nepl TadTa & EvOyeTon AANOevEY TOV AOTOV" (o OE OVK
EVOEYETAL T EVOVTIOL DTTAPYEY TM OOTOD.






Appendix: Key Terms

General and logical terms

laslsd Lx52

types of sentences

~o-3$ 302 (dpyavov)

tool

...Ag_n_l'll:;.mi

the difference of...

difference, different

NENIV RPN e.g.

IV TN quality (= rank, worth)

thainl quality (= kind, type)

FETEY for example

laual together

JNAY] necessary

Aaloag 28 g 32 contradictorily, in a
contradictory manner

oamd 12 (AVTipaoic) contradiction

1562 conjunction

1 ,044a82(4MOPAGCLG) negation

L2 AwAD M]ﬂ:oﬂ):.

subalternate negation
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NIREFTEY generically (as opposed to
Aazaan ‘specifically”’)

z.m:_m_\ ™ based on angles

35 speak falsehood; be false

165 false

s 285 without speech (animals)

ilad 1. materials

' 2. In 428 it is used in the

sense of the core
constituents of a clause or
proposition, i.e., the verb
and its arguments.

L3y 1. kind
2. modifier

Lax Al pronoun

I passive (voice)

Aala specifically (as opposed to
aa-laf ‘generically’)

a unique

ke adjuratory (in the form of an

‘ oath)
B essence
LA s nature: natural(ly)
< in the case of what is
A aa (possible, impossible...)

PREA a (&4 { aa) universal

a8 no [+ noun]

LTI (something) that is opposed

PIC TN opposite

Waie AaaSaant opposition
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lawlw utterance
P W™ logic
JN verb
1hadas o based on the angles
5=34a 2180 da
6 =aum 20 an
fax o paronymy, paronymous
lasl%) s part of speech
tAa3isss 1. active (voice)
2. action
ith.ds persuasive
tiahs compound (proposition,
opp. &—xa ‘simple’)
iz interrogative
bl iozio : Aaiaxse 28 impossible
PETTPE YN exclamatory
z,_._;_&s.m possible
Liixdnsm equivocal
JET NN optative
tikas endowed with a soul
iGax Aolats polyonymy, polyonymous

dao : sas (Peal act. part., #
noun saie )

assert (opp. #aias ‘denies’

<wmod)

Ham : s (Peal pass. part.)

serves as the subject

wmam : mamAAs (Ethpe.) is placed
PV YN affirmative
e statement
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1508y 1S g

minor opposites

3504 J_A_-m.u.m

major opposites

M S adverb

sale A adsentential adverbial
Lax ms identity, identical

@2 {3emdebad Peri Hermeneias

(ITept ‘Epunveiog)

Liamd declarative

Liamd imperative

om0 (TPOTUGCLS) proposition

Sasam ,haamoead determinative expression
(TpocdlopioLog)

Lxa simple (proposition, opp.

s ‘compound’)

242420 (KOTAPOGLS)

affirmation

L32w AuA) mld la

subalternate affirmation

CET U WS

1. is applied to
2. is predicated, serves as
the predicate

AN

1. expression (in discussion
of parts of speech)

2. spoken sound (in 4-part
hierarchy)

]_,"I. .

calculation

Lo0ax

vocative

#oa : a.as (Aphel part.)

denies (opp. aé ‘asserts’
<zdam)

&_19':

diagram (i.e., the diagram in
5 squares)
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“ax Aaaak polysemy, polysemous

lax noun

Smx (280885 ,255% Lnx) transmit

3ax (laxw) speak the truth; be true

[T S NS determine (grammatically):
determined

Place names

oaad India

—axan Qenneshre

Personal names

o hnan Socrates
Adash Ldam Severus Sebokht
LiHad walad Paul the Persian

Animal names

ial Lion
FENRNN Pig
FETIN Donkey
Loae Horse
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Six parts of speech

lax noun
s verb

ax Al pronoun

M S adverb

malo A adsentential adverbial
1562 conjunction

Five kinds of nouns

Lax Aok polysemy, polysemous
Lax ms identity, identical

iGax Aolats polyonymy, polyonymous
tax Aaaiaal difference, different

oz o / paronymy, paronymous

Ten kinds of sentences

Lieai Vocative
iz interrogative
liand imperative
Lidas persuasive
Liamd declarative
tihwiasw exclamatory
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s adjuratory (in the form of an oath)
Lish  mAAs Optative
e affirmative
A cdns equivocal

Six kinds of oppositions

3504 J_A:m.n.m

major opposites
aw - Aa

132w AuAd olagla

subalternate affirmation
aw - Aa

L3 AnAd MZA:QS):.

subalternate negation

- s
1508y 898 minor opposites

Sa - A
omd (sl contradiction

508518 - &

6.am 28 - 2
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